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BREYTINGAR

1. [ stad ordanna . bandarisks fisks eda fiskaf-
urda“ { 1. tl. 4. gr. komi ,,bx0i bandarisks fisks og
fiskafurda, sérstaklega fisks og fiskafurda sem
erlenda rikio hefur so6tt um uthlutun a.,".

2. 1 stad naverandi ordalags 2. tl. 4. gr. komi:
Lhvort og ad hve miklu leyti pessi pjod hafi
samstarf vid Bandarikin bzdi um ad efla mogu-
leika { dtflutningi fisks fra Bandarikjunum sem
fyrir hendi eru, svo og ad bzta vid nyjum, med
kaupum 4 fiskafurdum fra bandariskum framleio-
endum og um ad auka fiskvidskipti med kaupum &
fiski og fiskafurdum af bandariskum fiskimonn-
um, sérstaklega fiski og fiskafurdum sem erlenda
riki0 hefur sétt um dthlutun &;*.

3. A undan lokasetningu 7. gr. komi: ,,An pess
ad um verdi a0 reda mismunun ad pvi er vardar
4akvoroun poknunarinnar, ma upphad hennar
vera mismunandi eftir pvi, til demis, hvort ad mati
Bandarikjanna skip eda rikisborgarar Iydveldisins
Islands veida 6vidunandi magn dr stofnum sem
leita aftur upp i r og upprunnar eru i Bandarikj-
unum eda hvort lydveldid Island gerir ekki nagi-
legar radstafanir til ad vernda og efla bandariska
fiskstofna.*

4. A eftir ordunum sérefnahagslogsogu
Bandarikjanna“ komi ,,og nokkurt sjavarspendyr
4 tdthafinu sem upprunnid er i Bandarikjunum, svo
sem eyraseli (looseli) fra Norour-Kyrrahafi,*.

5. Istad 1. jali 1989“ komi ,,1. juli 1991%.
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AMENDMENTS

1. In Article IV, paragraph 1, replace the phrase
“of United States fish or fishery products” with “of
both United States fish and fishery products,
particularly fish and fishery products for which the
foreign nation has requested an allocation;”

2. In Article IV, paragraph 2. replace the
present text with the following: “Whether, and to
what extent, such nation is cooperating with the
United States in both the advancement of existing
and new opportunities for fisheries exports from
the United States through the purchase of fishery
products from United States processors and the
advancement of fisheries trade through the pur-
chase of fish and fishery products from United
States fishermen, particularly fish and fishery
products for which the foreign nation has re-
quested an allocation;”

3. In Article VII, before the final sentence,
insert the following: “While such fees shall be
applied without discrimination, the fee level may
vary depending upon, inter alia, whether, in the
judgment of the United States, vessels or nationals
of the Republic of Iceland are harvesting United
States origin anadromous species at unacceptable
levels, or whether the Republic of Iceland is
failing to take sufficient action to benefit the
conservation and development of United States.
fisheries.”

4. In Article VIII, insert after the words “exclu-
sive economic zone,” the phrase “and any marine
mammal of U.S. origin, such as North Pacific fur
seals, on the high seas,”.

5. In Article XVI, replace the date “July 1,
1989 with the date “July 1, 1991.”

11. september 1989

AUGLYSING

um Vinarsamning um vernd 6sonlagsins og Montrealbékunar um efni sem
valda ryrnun a ésénlaginu.

Hinn 29. dgtst 1989 var adalframkvemdastjéra Sameinudu pjédanna afhent adildarskjol Islands
vegna Vinarsamnings um vernd 6sonlagsins sem gerdur var i Vin 22. mars 1985 og Montrealbokunar um
efni sem valda ryrnun 4 6sénlaginu sem gerd var { Montreal 16. september 1987. Alpingi hafdi med
alyktun 18. mai 1989 heimilao rikisstjorninni ad stadfesta samninginn og békunina.

Samningurinn og békunin 60last gildi 27. névember 1989 ad pvi er Island vardar.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari og bokunin sem fylgiskjal 2.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 11. september 1989.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Hannes Hafstein.
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Fylgiskjal 1.

VINARSAMNINGUR
um vernd 6sonlagsins

Inngangur

Adilar ad samningi pessum

sem eru ljos pau skadvenlegu ahrif 4 heilsu
manna og hid nattdrulega umhverfi sem breyting-
ar 4 6sonlaginu getu haft,

sem minnast vioeigandi dkveda yfirlysingar rao-
stefnu Sameinudu pjédanna um umhverfi manns-
ins og sérstaklega 21. grundvallarregluna, par sem
segir ,,i samraemi vi0 sdttmdla Sameinudu pjoo-
anna og grundvallarreglur pjédaréttar hafa riki
fullveldisrétt til ad hagnyta sér sin eigin audzfi
samkvamt sinni eigin stefnu i umhverfismalum,
og abyrgd a ad tryggja ad starfsemi innan l6gsogu
peirra eda undir stjorn peirra valdi ekki tjéni &
umhverfi annarra rikja eda d svedum utan logsdgu
rikja®,

sem hafa hlidsjon af adstedum og sérstokum
porfum préunarlanda,

sem hafa i huga bd vinnu og rannsoknarstarf,
sem baz0i fer fram innan einstakra rikja og a
alpjodavettvangi, par 4 medal dztlun Umhverfis-
malastofnunar Sameinudu pjédanna um alheims-
atak vardandi 6sonlagio,

sem einnig hafa i huga par varudarradstafanir til
verndar 6sénlaginu sem pegar hafa veriod geroar a
vegum einstakra rikja og 4 alpjodavettvangi,

sem er ljost ad radstafanir til ad vernda 6sonlag-
10 fyrir breytingum af mannavoéldum krefjast sam-
vinnu og adgerda 4 alpjédavettvangi, og ad grund-
valla beri par 4 videigandi visindalegum og takni-
legum atridum,

sem einnig er 1jés porfin fyrir frekari rannsoknir
og kerfisbundnar athuganir til pess ad byggja upp
frekari visindalega pekkingu 4 osénlaginu og
hugsanlegum skadlegum dhrifum af breytingum a
pvi,

sem eru stadradnir i a0 vernda heilsu manna og
nattirulegt umhverfi fyrir skadlegum ahrifum
breytinga a 6sonlaginu,

hafa ordid asattir um eftirfarandi:

19

VIENNA CONVENTION
for the Protection of the
Ozone Layer

Preamble

The Parties to this Convention,

Aware of the potentially harmful impact on
human health and the environment through mod-
ification of the ozone layer,

Recalling the pertinent provisions of the Decla-
ration of the United Nations Conference on the
Human Environment, and in particular principle
21, which provides that “States have, in accord-
ance with the Charter of the United Nations and
the principles of international law, the sovereign
right to exploit their own resources pursuant to
their own environmental policies, and the respon-
sibility to ensure that activities within their juris-
diction or control do not cause damage to the
environment of other States or of areas beyond
the limits of national jurisdiction”,

Taking into account the circumstances and par-
ticular requirements of developing countries,

Mindful of the work and studies proceeding
within both international and national organiza-
tions and, in particular, of the World Plan of
Action on the Ozone Layer of the United Nations
Environment Programme,

Mindful also of the precautionary measures for
the protection of the ozone layer which have
already been taken at the national and interna-
tional levels,

Aware that measures to protect the ozone layer
from modifications due to human activities re-
quire international co-operation and action, and
should be based on relevant scientific and techni-
cal considerations,

Aware also of the need for further research and
systematic observations to further develop scien-
tific knowledge of the ozone layer and possible
adverse effects resulting from its modification,

Determined to protect human health and the
environment against adverse effects resulting
from modifications of the ozone layer,

Have agreed as follows:
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1. gr.
Skilgreiningar

[ samningi pessum merkja:

1. ,Osénlagid* 6sénlagid i lofthjtpi jardar fyrir
ofan nedsta loftlag vedrahvolfsins.

2. .Skaodleg ahrif* breytingar 4 umhverfi eda
lifriki, par med taldar breytingar 4 loftslagi, sem
hafa marktek ahrif til hins verra 4 heilsu manna,
eda 4 samsetningu, endurvaxtargetu eda fram-
leidni vistkerfa, hvort sem pau eru nétturuleg eda
stjérnad af monnum, eda & efni sem mannkyni eru
gagnleg.

3. ,,Adrir valkostir um tekni eda bunad* tekni
e0a bunad sem, ef nyttur er, gerir kleift ad draga
ar eda koma med 6llu { veg fyrir ad efnum, sem
liklegt er eda mogulegt ad hafi skadleg ahrif a
6sonlagio, sé sleppt lausum.

4. , A0rir valkostir um efni* efni sem draga tr,
koma i veg fyrir eda komast hja skaolegum dhrif-
um & 6soénlagid.

5. ,Adilar* adila ad samningi pessum, komi
ekki annad fram 1 textanum.

6. .Svaodisstofnun  um efnahagssamvinnu®
stofnun fullvalda rikja innan tiltekins svedis, sem
akvorounarbezr er um mal sem samningur pessi
eda bokanir med honum taka til, og sem réttilega
hefur verid heimilad { samremi vid eigin medferd-
arreglur ad undirrita, fullgilda, stadfesta eda sam-
bykkja vidkomandi l6ggerninga eda lysa yfir adild
ad peim.

7. ..Bokanir® bokanir med samningi pessum.

2 Bl
Almennar skuldbindingar

1. Adilar skulu gera videigandi raostafanir 1
samremi vid dkvedi samnings bessa og peirra
bokana sem 1 gildi eru og peir eiga adild a0 til ad
vernda heilsu manna og nattdrulegt umhverfi gegn
skadlegum dhrifum sem stafa eda liklega stafa af
starfsemi manna, sem breytir eda liklegt er ad
breyti 6sonlaginu.

2. 1 pessu skyni skulu adilar { samrami vid pau
arredi sem peir eiga kost 4 og eftir getu sinni:

(a) starfa saman me0 kerfisbundnum athugun-
um, rannsoknum og upplysingaskiptum til ad pess
a0 geta betur skilid og metid dhrif starfsemi manna
4 6sonlagio og ahrif breytinga & 6sénlaginu a
heilsu manna og nattarulegt umhverfi,
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Atrticle 1
Definitions

For the purposes of this Convention:

1. “The ozone layer” means the layer of atmos-
pheric ozone above the planetary boundary layer.

2. “Adverse effects” means changes in the
physical environment or biota, including changes
in climate, which have significant deleterious ef-
fects on human health or on the composition,
resilience and productivity of natural and man-
aged ecosystems, or on materials useful to man-
kind.

3. “Alternative technologies or equipment”
means technologies or equipment the use of which
makes it possible to reduce or effectively eliminate
emissions of substances which have or are likely to
have adverse effects on the ozone layer.

4. “Alternative substances” means substances
which reduce, eliminate or avoid adverse effects
on the ozone layer.

5. “Parties” means, unless the text otherwise
indicates, Parties to this Convention.

6. “Regional economic integration organiza-
tion” means an organization constituted by
sovereign States of a given region which has
competence in respect of matters governed by this
Convention or its protocols and has been duly
authorized, in accordance with its internal pro-
cedures, to sign, ratify, accept, approve or accede
to the instrument concerned.

7. “Protocols” means protocols to this Conven-
tion.

Article 2
General obligations

1. The Parties shall take appropriate measures
in accordance with the provisions of this Conven-
tion and of those protocols in force to which they
are party to protect human health and the environ-
ment against adverse effects resulting or likely to
result from human activities which modify or are
likely to modify the ozone layer.

2. To this end the Parties shall, in accordance
with the means at their disposal and their
capabilities:

(a) Co-operate by means of systematic obser-
vations, research and information exchange in
order to better understand and assess the effects of
human activities on the ozone layer and the effects
on human health and the environment from modi-
fication of the ozone layer;
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(b) gera videigandi radstafanir 4 svidi 16ggjafar
eda stjornsyslu og starfa saman vi0 a0 samheafa
videigandi stefnumid til ad stjorna, takmarka,
minnka eda hindra starfsemi manna innan 16gsogu
peirra eda undir stjorn peirra, ef i [jés kemur a0
starfsemin hafi eda sé likleg til ad hafa skadleg
ahrif vegna breytinga eda liklegra breytinga 4
6sonlaginu,

(c) starfa saman vid a0 mota radstafanir, starfs-
hatti og stadla til framkvaemdar a samningi pess-
um sem samkomulag hefur nddst um, mead tilliti til
a0 sampykktar verdi bokanir og vidaukar,

(d) starfa me0 par til beerum alpjodastofnunum
til ad framkvema med virkum hettti samning
pennan og bokanir par sem peir eiga adild ad.

3. Akvaoi samnings pessa skulu 4 engan hitt
skerda rétt adila til a0 gera { samrami vid alpjéda-
16g raostafanir heima fyrir til vidbotar peim sem
fjallad er um { 1. og 2. tl., né hafa dhrif 4
vidbotarradstafanir sem adili hefur pegar gert
heima fyrir, enda séu raostafanirnar ekki 6sam-
rymanlegar skuldbindingum hans samkvaemt
samningi pessum.

4. Framkvemd greinar bpessarar skal grund-
valla 4 videigandi visindalegum og teknilegum
atridum.

3. gr.
Rannsoknir og kerfisbundnar athuganir

1. Eftir pvi sem hafa pykir, skuldbinda adilarn-
ir, annadhvort beint eda fyrir milligéngu til pess
berra alpjédastofnana, sig til pess ad hefja og
vinna saman ad stjérn rannsokna og visindalegs
mats a:

(a) edlis- og efnafredilegum ferlum sem geta
haft dhrif 4 6sonlagio;

(b) heilsu manna og 60rum liffredilegum dhrif-
um sem stafa af breytingum a 6sénlaginu, einkum
peim sem stafa af breytingum 4 utfjolubldrri
geislun s6lar med liffradileg dhrif (UV-B);

(c) veOurfarsdhrifum sem rekja ma til breytinga
a 6sonlaginu;

(d) dhrifum a néttdiruleg og smidud efni sem
eru gagnleg mannkyni og stafa af breytingum a
6sonlaginu og par af leiddum breytingum 4 UV-B
geislun;

(e) efnum, adferdum, ferlum og athdfnum sem
geta haft dhrif 4 6s6nlagid og uppsdéfnudum 4hrif-
um beirra;

(f) 60rum valkostum um efni og teknibtinad;

(g) skyldum félags- og hagfredilegum malefn-
um;
og eins og ndnar er tilgreint { Vidaukum I og II.
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(b) Adopt appropriate legislative or adminis-
trative measures and co-operate in harmonizing
appropriate policies to control, limit, reduce or
prevent human activities under their jurisdiction
or control should it be found that these activities
have or are likely to have adverse effects resulting
from modification or likely modification of the
ozone layer;

(c) Co-operate in the formulation of agreed
measures, procedures and standards for the im-
plementation of this Convention, with a view to
the adoption of protocols and annexes;

(d) Co-operate with competent international
bodies to implement effectively this Convention
and protocols to which they are party.

3. The provisions of this Convention shall in no
way affect the right of Parties to adopt, in accord-
ance with international law, domestic measures
additional to those referred to in paragraphs 1 and
2 above, nor shall they affect additional domestic
measures already taken by a Party, provided that
these measures are not incompatible with their
obligations under this Convention.

4. The application of this article shall be based
on relevant scientific and technical considera-
tions.

Article 3
Research and systematic observations

1. The Parties undertake, as appropriate. to
initiate and co-operate in, directly or through
competent international bodies, the conduct of
research and scientific assessments on:

(a) The physical and chemical processes that
may affect the ozone layer;

(b) The human health and other biological
effects deriving from any modifications of the
ozone layer, particularly those resulting from
changes in ultra-violet solar radiation having
biological effects (UV-B);

(c) Climatic effects deriving from any modifica-
tions of the ozone layer;

(d) Effects deriving from any modifications of
the ozone layer and any consequent change in
UV-B radiation on natural and synthetic materials
useful to mankind;

(e) Substances, practices, processes and ac-
tivities that may affect the ozone layer, and their
cumulative effects;

(f) Alternative substances and technologies;

(g) Related socio-economic matters;

and as further elaborated in annexes I and II.
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2. Eftir pvi sem hafa pykir, takast adilarnir &
hendur, beint eda fyrir milligdngu til pess berra
alpjoodastofnana, og med fullu tilliti til 16ggjafar
einstakra rikja og peirrar starfsemi sem fer fram
jafnt 4 alpjoolegum vettvangi eda i einstokum
rikjum, a0 efla eda koma & fét sameiginlegum
detlunum eda aztlunum sem bzta hver adra upp,
til pess ad athuga kerfisbundio astand 6sonlagsins
og adrar videigandi malanlegar breytisterdir, sem
gerd er nanari grein fyrir { Vidauka 1.

3. Adilarnir takast 4 hendur ad vinna saman,
beint eda fyrir milligdngu til pess baerra alpj6da-
stofnana, til pess a0 tryggja reglubundna og tima-
bzra sofnun, gildismat og midlun rannsokna- og
melinganidurstadna fyrir atbeina videigandi
gagnamidstddva { heiminum.

4. gr.
Samvinna a svidi laga, visinda og taekni

1. Adilar skulu audvelda og studla ad skiptum a
visindalegum, teknilegum, félagshagfredilegum,
vidskiptalegum og lagalegum upplysingum sem
samning pennan varda, eins og frekar er lyst i
Vidauka II. Upplysingar pessar skulu latnar i té
peim stofnunum sem adilarnir koma sér saman
um. Sérhver slik stofnun sem fer upplysingar er sd
aoili sem 1ét peer 1 té litur 4 sem trunadarmal skal
sja um ao ekki verdi skyrt fra efni peirra, og skal
gera per radstafanir sem til parf til ad geeta leyndar
peirra ddur en bar eru gerdar tiltekar ollum
adilum.

2. Adilar skulu i samremi vio landslog sin,
reglur og framkvemdavenjur og pannig ad sér-
staklega sé tekid tillit til parfa prounarlanda starfa
saman, beint eda fyrir milligongu bar til barra
alpjooastofnana, ad pvi ad studla ad préun og
miolun tekni og pekkingar. Slika samvinnu skal
sérstaklega vidhafa med pvi ad:

(a) auovelda 60rum adilum nytingu annarra
valkosta um takni,

(b) veita upplysingar hvad snertir adra valkosti
um tekni og binad, og lata i té tilheyrandi leidar-
visa og leiObeiningar,

(c) lata i té naudsynlegan biinad og adstodu til
rannsokna og kerfisbundinna athugana,

(d) veita visinda- og taknistarfslioi videigandi
pjalfun.

5. gr.
Sending upplysinga
Adilar skulu um skrifstofuna senda pingi adil-
anna, sem stofnad er samkvaemt 6. gr., upplysing-
ar um per raostafanir sem peir hafa gert til
framkvaemdar samningsins og békana beirra sem

11. september 1989

2. The Parties undertake to promote or esta-
blish, as appropriate, directly or through compe-
tent international bodies and taking fully into
account national legislation and relevant ongoing
activities at both the national and international
levels, joint or complementary programmes for
systematic observation of the state of the ozone
layer and other relevant parameters, as elabo-
rated in annex [.

3. The Parties undertake to co-operate, direct-
ly or through competent international bodies, in
ensuring the collection, validation and transmis-
sion of research and observational data through
appropriate world data centres in a regular and
timely fashion.

Atrticle 4
Co-operation in the legal, scientific and technical
fields

1. The Parties shall facilitate and encourage the
exchange of scientific, technical, socio-economic,
commercial and legal information relevant to this
Convention as further elaborated in annex II.
Such information shall be supplied to bodies
agreed upon by the Parties. Any such body receiv-
ing information regarded as confidential by the
supplying Party shall ensure that such information
is not disclosed and shall aggregate it to protect its
confidentiality before it is made available to all
Parties.

2. The Parties shall co-operate, consistent with
their national laws, regulations and practices and
taking into account in particular the needs of the
developing countries, in promoting, directly or
through competent international bodies, the de-
velopment and transfer of technology and know-
ledge. Such co-operation shall be carried out
particularly through:

(a) Facilitation of the acquisition of alternative
technologies by other Parties;

(b) Provision of information on alternative
technologies and equipment, and supply of special
manuals or guides to them;

(c) The supply of necessary equipment and
facilities for research and systematic observations;

(d) Appropriate training of scientific and tech-
nical personnel.

Article 5
Transmission of information
The Parties shall transmit, through the

secretariat, to the Conference of the Parties esta-
blished under article 6 information on the
measures adopted by them in implementation of
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beir eiga adild ad, 1 pvi formi og 4 peim fresti sem
fundir adila ad viokomandi l6ggerningum kunna
ad dkveda.

6. gr.
Ping adilanna

1. Pingadilanna er hér med stofnsett. Skrifstof-
an tilnefnd til bradabirgda samkvamt 7. gr. skal
boda til fyrsta fundar pings adilanna eigi sidar en
ari eftir ad samningur pessi 60last gildi. Eftir pad
skulu reglulegir fundir pings adilanna haldnir med
reglulegu millibili sem pingid dkvedur a fyrsta
fundi sinum.

2. Aukafundir pings aodilanna skulu annars
haldnir eftir pvi sem pingio kann ad telja naudsyn-
legt, eda ad skriflegri beioni hvada adila sem er, ef
a0 minnsta kosti pridjungur adilanna stydur
beidnina innan sex manada frd pvi er skrifstofan
tilkynnti peim um hana.

3. Ping aodilanna skal med almennri samstoou
koma sér saman um og koma 4 fundarsképum og
fjarmélareglum fyrir sig sjalft og fyrir par undir-
stofnanir sem pad kann ad koma 4 fot, svo og
akvedum um fjarmal sem gilda skulu um storf
skrifstofunnar.

4. Ping adilanna skal hafa framkvaemd samn-
ings pessa stédugt til athugunar, og skal ad auki:

(a) dkvarda form og timabil til sendingar upp-
lysinga samkvamt 5. gr., og fjalla um ber upplys-
ingar og um skyrslur, sem undirstofnanir kunna ad
leggja fram,

(b) athuga visindalegar upplysingar um 6son-
lagio, hugsanlegar breytingar 4 pvi, og hugsanleg
ahrif slikra breytinga,

(c) studla, i samraemi vid 2. gr., ad samhafingu
a videigandi stefnumidum, dztlunum og radstof-
unum til ad minnka svo sem kostur er ad sleppt sé
efnum sem valda eda liklegt er ad valdi breyting-
um 4 6sonlaginu, og gera tillogur um hverjar par
radstafanir adrar sem samning pennan varda,

(d) koma, i samrami vid 3. og 4. gr., 4 fram-
kvemdadztlunum til rannsékna, kerfisbundinna
athugana, visinda- og txknilegrar samvinnu,
skipta 4 upplysingum og midlunar 4 takni og
pekkingu,

(e) fjalla um og sampykkja breytingar 4 samn-
ingi pessum og vidaukum vid hann samkvemt 9.
og 10. gr., eftir porfum,

[8]
(O8]
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this Convention and of protocols to which they are
party in such form and at such intervals as the
meetings of the parties to the relevant instruments
may determine.

Article 6
Conference of the Parties

1. A Conference of the Parties is hereby esta-
blished. The first meeting of the Conference of the
Parties shall be convened by the secretariat
designated on an interim basis under article 7 not
later than one year after entry into force of this
Convention. Thereafter, ordinary meetings of the
Conference of the Parties shall be held at regular
intervals to be determined by the Conference at its
first meeting.

2. Extraordinary meetings of the Conference
of the Parties shall be held at such other times as
may be deemed necessary by the Conference, or
at the written request of any Party, provided that,
within six months of the request being communi-
cated to them by the secretariat, it is supported by
at least one third of the Parties.

3. The Conference of the Parties shall by con-
sensus agree upon and adopt rules of procedure
and financial rules for itself and for any subsidiary
bodies it may establish, as well as financial provi-
sions govering the functioning of the secretariat.

4. The Conference of the Parties shall keep
under continuous review the implementation of
this Convention, and, in addition, shall:

(a) Establish the form and the intervals for
transmitting the information to be submitted in
accordance with article 5 and consider such infor-
mation as well as reports submitted by any subsidi-
ary body;

(b) Review the scientific information on the
ozone layer, on its possible modification and on
possible effects of any such modification;

(c) Promote, in accordance with article 2, the
harmonization of appropriate policies, strategies
and measures for minimizing the release of sub-
stances causing or likely to cause modification of
the ozone layer, and make recommendations on
any other measures relating to this Convention;

(d) Adopt, in accordance with articles 3 and 4,
programmes for research, systematic observa-
tions, scientific and technological co-operation,
the exchange of information and the transfer of
technology and knowledge;

(e) Consider and adopt, as required, in accord-
ance with articles 9 and 10, amendments to this
Convention and its annexes;
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(f) fjalla um breytingar 4 békunum og vidauk-
um vio par og, verdi bad dkveoid, ad leggja til vid
adila ad vidkomandi bokunum ad breytingarnar
verOi sampykktar,

(g) fjalla um og sampykkja samkvemt 10. gr.
vidauka vid samning pennan til vidbotar peim sem
fyrir eru, eftir porfum,

(h) fjalla um og sampykkja bokanir samkvaemt
8. gr., eftir porfum,

(i) koma a f6t peim undirstofnunum sem porf
er talin vera fyrir til framkvaemdar samningsins,

(j) leita par sem vid & adstodar hafra alpjéda-
stofnana og visindanefnda, einkum Alpjodaved-
urfredistofnunarinnar  og  Alpjédaheilbrigois-
malastofnunarinnar, auk Samremingarnefndar-
innar um Osonlagid, til visindalegra rannsokna,
kerfisbundinna athugana og annarra adgerda sem
varda tilgang samnings pessa, og nyta eftir pvisem
vi0 4 par upplysingar sem stofnanir pessar og
nefndir veita,

(k) fjalla um og framkvema hverjar paer ao-
gerOir adrar, sem borf kann ad vera fyrir til ad
tilgangi samnings pessa verdi nad.

5. Sameinudu pjédirnar, sérstofnanir peirra og
Alpjédakjarnorkumalastofnunin, svo og 6ll riki
sem ekki eru adilar ad samningi pessum, mega
senda dheyrnarfulltria til ad koma fram fyrir
peirra hond a fundum pings adilanna. Hver sd
starfshépur eda stofnun, sem haefur er 4 peim
svidum er ad vernd 6sénlagsins ldta, hvort sem er
4 vegum einnar pjodar eda fleiri, & vegum rikis-
valds eda einkaadila, sem tjao hefur skrifstofunni
6sk sina um ad senda dheyrnarfulltraa a fund pings
adilanna, ma fd par adgang, nema bridjungur
viostaddra adila andmeli pvi. Um heimild dheyrn-
arfulltria til adgangs og patttoku skal fara eftir
peim fundarskopum sem ping adilanna setur.

7. gr.
Skrifstofa

1. Verkefni skrifstofunnar eru:

(a) a0 undirbua og veita fyrirgreidslu vid fundi
pd sem fjallad er um i 6., 8.. 9. og 10. gr.;

(b) ad semja og senda skyrslur byggdar a upp-
lysingum sem borist hafa samkvemt 4. og 5. gr.,
svo og byggdar a upplysingum sem fengist hafa a
fundum undirstofnana sem komi0 hefur verid a fot
samkvemt 6. gr.;

(c) ad sinna peim verkefnum sem henni eru
falin med bokunum;
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(f) Consider amendments to any protocol, as
well as to any annexes thereto, and, if so decided,
recommend their adoption to the parties to the
protocol concerned;

(g) Consider and adopt, as required, in accord-
ance with article 10, additional annexes to this
Convention;

(h) Consider and adopt, as required, protocols
in accordance with article 8;

(i) Establish such subsidiary bodies as are
deemed necessary for the implementation of this
Convention;

(j) Seek, where appropriate, the services of
competent international bodies and scientific
committees, in particular the World Meteorologi-
cal Organization and the World Health Organiza-
tion, as well as the Co-ordinating Committee on
the Ozone Layer, in scientific research, systematic
observations and other activities pertinent to the
objectives of this Convention, and make use as
appropriate of information from these bodies and
committees;

(k) Consider and undertake any additional ac-
tion that may be required for the achievement of
the purposes of this Convention.

5. The United Nations, its specialized agencies
and the International Atomic Energy Agency, as
well as any State not party to this Convention, may
be represented at meetings of the Conference of
the Parties by observers. Any body or agency,
whether national or international, governmental
or non-governmental, qualified in fields relating
to the protection of the ozone layer which has
informed the secretariat of its wish to be re-
presented at' a meeting of the Conference of the
Parties as an observer may be admitted unless at
least one-third of the Parties present object. The
admission and participation of observers shall be
subject to the rules of procedure adopted by the
Conference of the Parties.

Atrticle 7
Secretariat

1. The functions of the secretariat shall be:

(a) To arrange for and service meetings provid-
ed for in articles 6, 8, 9 and 10;

(b) To prepare and transmit reports based
upon information received in accordance with
articles 4 and 5, as well as upon information
derived from meetings of subsidiary bodies esta-
blished under article 6;

(c) To perform the functions assigned to it by
any protocol;
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(d) ad semja skyrslur um framkvaemd starfa
sinna samkvemt samningi pessum, og leggja par
fyrir ping adilanna;

(e) a0 tryggja nzgilega samraemingu vid storf
annarra vidkomandi alpjédastofnana, einkum
med pvi ad gera par radstafanir med stjornunartil-
hogun og samningagerd sem porf kann ad vera
fyrir til a0 hun geti raekt storf sin med virkum
heetti;

(f) ad vinna pau storf 6nnur sem ping adilanna
kann ad akveda.

2. Verkefnum skrifstofunnar skal til brdda-
birgda sinnt af Umhverfismalastofnun Sameinudu
bjoédanna, par til fyrsta reglulegum fundi pings
adilanna sem haldinn er samkvamt 6. gr. Iykur. A
hinum fyrsta reglulega fundi sinum skal ping adil-
anna tilnefna skrifstofuna ur hépi peirra hafu
alpjédastofnana sem til eru og hafa latio i 1jos vilja
til a0 sinna verkefnum skrifstofunnar samkvaemt
samningi pessum.

8. gr.
Sampykkt bokana
1. Ping adilanna getur 4 fundi sinum sampykkt
békanir samkvaemt 2. gr.
2. Texta békana sem lagt er til ad sampykktar
verOi skal skrifstofan senda adilum ad minnsta
kosti sex manudum fyrir fundinn.

9. gr.
Breytingar a4 samningnum eda a4 bokunum

1. Hver adili getur lagt til breytingar 4 samningi
pessum eda a4 bokun. Med breytingum skal medal
annars tekid eolilegt tillit til videigandi visinda-
legra og teknilegra atrida.

2. Breytingar 4 samningi pessum skulu sam-
pykktar 4 fundi pings adilanna. Breytingar 4
békun skulu sampykktar 4 fundi adila ad vidkom-
andi bokun. Texta sérhverrar tillogu til breytinga
4 samningi pessum eda a bokun skal skrifstofan,
nema annad sé akvedid { vidkomandi bokun,
senda adilum ad minnsta kosti sex manudum fyrir
pann fund par sem hann er borinn upp til sam-
pykktar. Skrifstofan skal einnig til upplysingar
senda breytingartillogur peim rikjum er undirritad
hafa samning pennan.

3. Adilar skulu reyna til prautar ad koma sér
saman um breytingartillogur med almennri sam-
stoou. Hafi allar tilraunir til a0 nd almennri sam-
stoOu reynst drangurslausar og samkomulag hefur
ekki tekist, skal breytingin ef allt annad bregst
sampykkt med atkvaedum bpriggja fjérdu hluta
peirra adila sem vidstaddir eru fundinn og atkvaoi
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(d) To prepare reports on its activities carried
out in implementation of its functions under this
Convention and present them to the Conference
of the Parties;

(e) To ensure the necessary co-ordination with
other relevant international bodies and in
particular to enter into such administrative and
contractual arrangements as may be required for
the effective discharge of its functions;

(f) To perform such other functions as may be
determined by the Conference of the Parties.

2. The secretariat functions will be carried out
on an interim basis by the United Nations En-
vironment Programme until the completion of the
first ordinary meeting of the Conference of the
Parties held pursuant to article 6. At its first
ordinary meeting, the Conference of the Parties
shall designate the secretariat from amongst those
existing competent international organizations
which have signified their willingness to carry out
the secretariat functions under this Convention.

Article 8
Adoption of protocols
1. The Conference of the Parties may at a
meeting adopt protocols pursuant to article 2.
2. The text of any proposed protocol shall be
communicated to the Parties by the secretariat at
least six months before such a meeting.

Article 9
Amendment of the Convention or protocols

1. Any Party may propose amendments to this
Convention or to any protocol. Such amendments
shall take due account, inter alia, of relevant
scientific and technical considerations.

2. Amendments to this Convention shall be
adopted at a meeting of the Conference of the
Parties. Amendments to any protocol shall be
adopted at a meeting of the Parties to the protocol
in question. The text of any proposed amendment
to this Convention or to any protocol, except as
may otherwise be provided in such protocol, shall
be communicated to the Parties by the secretariat
at least six months before the meeting at which itis
proposed for adoption. The secretariat shall also
communicate proposed amendments to the
signatories to this Convention for information.

3. The Parties shall make every effort to reach
agreement on any proposed amendment to this
Convention by consensus. If all efforts at con-
sensus have been exhausted, and no agreement
reached, the amendment shall as a last resort be
adopted by a three-fourths majority vote of the
Parties present and voting at the meeting, and
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greida, og skal vorsluadili leggja hana fyrir alla
aoila til fullgildingar, sampykktar eda stadfesting-
ar.

4. Malsmeoferd st sem lyst er { 3. tl. skal gilda
um breytingar 4 6llum békunum, ad pvi undan-
skildu ad atkvadi tveggja bridju hluta adila ad
viokomandi békun sem vidstaddir eru fund og
atkvadi greida skulu negja til ad sampykkja per.

5. Tilkynna skal vorsluadila skriflega um full-
gildingu, sampykkt og stadfestingu breytinga.
Breytingar sem sampykktar eru samkvamt 3. eda
4. tl. skulu 60last gildi medal peirra adila sem hafa
stadfest par 4 nitugasta degi eftir ad vorsluadili
hefur veitt vidtoku tilkynningu um fullgildingu,
sampykkt eda stadfestingu ad minnsta kosti
priggja fjérou hluta adila ad samningi pessum eda
a0 minnsta kosti tveggja pridju hluta aodila ad
viokomandi bokun, nema annad sé akveoio i
boékuninni. Gagnvart 60rum adilum skulu breyt-
ingar si0an O0last gildi &4 nitugasta degi efir ad
viokomandi adilar athenda skjol sin um fullgild-
ingu, sampykkt eda stadfestingu breytinganna.

6. I samningi pessum merkja ,,adilar sem vid-
staddir eru og atkvaoi greida“ pa adila sem vid-
staddir eru og greida med- eda motatkvadi.

10. gr.
Sampykkt vidauka og breytingar a peim

1. Vidaukar vid samning pennan eda békanir
skulu vera 6adskiljanlegur hluti hans eda viokom-
andi békana, eftir pvi sem vid 4, og sé annad ekki
beinlinis tekid fram felur tilvisun i samning penn-
an eOa i bokanir vid hann einnig { sér tilvisun {
sérhvern vidauka vid hann. Vidaukar skulu
bundnir vid visinda- og teknileg atridi eda stjorn-
unaratrioi.

2. Ad 00ru leyti en pvi sem dkvedid kann ad
vera i bokun hvao snertir vidauka vid hana skal
eftirfarandi tilhégun gilda um tillégur ad vidobotar-
vidaukum vid samning pennan eda vid bokun, og
um sampykkt peirra og gildistoku:

(a) Leggja skal til og sampykkja vidauka viod
samning pennan 4 pann hatt sem kvedid er 4 um {
2.0g3.t1.9. gr., envidauka vid bokanir skal leggja
til og sampykkja a pann hatt sem kvedid er 4 um {
2.0g4.tl.9. gr.

(b) Hver sa adili sem ekki getur fallist a vidbot-
arvidauka vi0 samning pennan eda vidauka vio
békun sem hann er aodili ad skal tilkynna pad
vorsluadila skriflega innan sex manada fra peim
degi er vorsluadili greindi honum fra sampykkt
hans. Skal vorsluadili an tafar tilkynna ollum
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shall be submitted by the Depositary to all Parties
for ratification, approval or acceptance.

4. The procedure mentioned in paragraph 3
above shall apply to amendments to any protocol,
except that a two-thirds majority of the parties to
that protocol present and voting at the meeting
shall suffice for their adoption.

5. Ratification, approval or acceptance of
amendments shall be notified to the Depositary in
writing. Amendments adopted in accordance with
paragraphs 3 or 4 above shall enter into force
between parties having accepted them on the
ninetieth day after the receipt by the Depositary of
notification of their ratification, approval or
acceptance by at least three-fourths of the Parties
to this Convention or by at least two-thirds of the
parties to the protocol concerned, except as may
otherwise be provided in such protocol. Thereaf-
ter the amendments shall enter into force for any
other Party on the ninetieth day after that Party
deposits its instrument of ratification, approval or
acceptance of the amendments.

6. For the purposes of this article, “Parties
present and voting” means Parties present and
casting an affirmative or negative vote.

Article 10
Adoption and amendment of annexes

1. The annexes to this Convention or to any
protocol shall form an integral part of this Con-
vention or of such protocol, as the case may be,
and, unless expressly provided otherwise, a refer-
ence to this Convention or its protocols constitutes
at the same time a reference to any annexes
thereto. Such annexes shall be restricted to sci-
entific, technical and administrative matters.

2. Except as may be otherwise provided in any
protocol with respect to its annexes, the following
procedure shall apply to the proposal, adoption
and entry into force of additional annexes to this
Convention or of annexes to a protocol:

(a) Annexes to this Convention shall be
proposed and adopted according to the procedure
laid down in article 9, paragraphs 2 and 3, while
annexes to any protocol shall be proposed and
adopted according to the procedure laid down in
article 9, paragraphs 2 and 4;

(b) Any party that is unable to approve an
additional annex to this Convention or an annex to
any protocol to which it is party shall so notify the
Depositary, in writing, within six months from the
date of the communication of the adoption by the
Depositary. The Depositary shall without delay
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adilum um hverja slika tilkynningu sem honum
hefur borist. Getur adili hvener sem er latid
stadfestingu sina koma { stad fyrri andmela, og
skulu vidaukarnir sidan 60last gildi gagnvart peim
adila.

(c) Er sex manudir eru lionir fra pvi er vorslu-
aoili sendi at tilkynningu sina skal vidaukinn
oolast gildi gagnvart olllum adilum ad samningi
pessum eda ad viokomandi bokunum sem ekki
hafa lagt fram tilkynningu samkvaemt dkvedum b-
lidar.

3. Tillogur til breytinga 4 vidaukum vid samn-
ing pennan eda vid bokun, og sampykkt peirra og
gildistaka, skal had somu meodferdarreglum og
gilda um tilldgur ad vidaukum vid samning pennan
e0a vid bokun, og sampykkt peirra og gildistoku.
Vidaukar og breytingar & beim skulu medal annars
taka edlilegt tillit til videigandi visindalegra og
taeknilegra atrida.

4. Ef vidbotarvidauki eda breyting a vidauka
varQar breytingu a samningi pessum eda a4 bokun
skal vidbotarvidaukinn eda hinn breytti vidauki
ekki o0last gildi fyrr en breytingin 4 samningi
pessum eda & viokomandi bokun 60last gildi.

11. gr.
Lausn deilumala

1. N ris deila milli adila um talkun eda fram-
kvaemd samnings bessa, og skulu viokomandi adil-
ar pd leita lausnar & henni med samningavioraed-
um.

2. Nai viokomandi adilar ekki samkomulagi
med samningavioredum geta beir { sameiningu
leitad vinsamlegrar adstodar eda 6skad milligbngu
pridja adila.

3. Pegar fullgilding, stadfesting, sampykkt eda
adild ad samningi pessum fer fram, eda hvenaer
sem er sidar, getur riki eda svedisstofnun um
efnahagssamvinnu lyst pvi yfir skriflega vid vorslu-
adila ad hvad varoi deilu sem ekki hefur verid leyst
samkvaemt 1. eda 2. tl. fallist pad 4 adra eda badar
eftirtaldar adferoir til lausnar pannig ad bindandi
sé:

(a) gerdardom samkvaemt tilhdgun sem bing
aoilanna dkvedur 4 fyrsta reglulegum fundi pess,

(b) visun deilunnar til Alpjédadomstdlsins.
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notify all Parties of any such notification received.
A Party may at any time substitute an acceptance
for a previous declaration of objection and the
annexes shall thereupon enter into force for that
Party;

(c) On the expiry of six months from the date of
the circulation of the communication by the
Depositary, the annex shall become effective for
all Parties to this Convention or to any protocol
concerned which have not submitted a notification
in accordance with the provision of subparagraph
(b) above.

3. The proposal, adoption and entry into force
of amendments to annexes to this Convention or
to any protocol shall be subject to the same
procedure as for the proposal, adoption and entry
into force of annexes to the Convention or annex-
es to a protocol. Annexes and amendments there-
to shall take due account, inter alia, of relevant
scientific and technical considerations.

4. If an additional annex or an amendment to
an annex involves an amendment to this Conven-
tion or to any protocol, the additional annex or
amended annex shall not enter into force until
such time as the amendment to this Convention or
to the protocol concerned enters into force.

Atrticle 11
Settlement of disputes

1. In the event of a dispute between Parties
concerning the interpretation or application of
this Convention, the parties concerned shall seek
solution by negotiation.

2. If the parties concerned cannot reach
agreement by negotiation, they may jointly seek
the good offices of, or request mediation by, a
third party.

3. When ratifying, accepting, approving or
acceding to this Convention, or at any time there-
after, a State or regional economic integration
organization may declare in writing to the
Depositary that for a dispute not resolved in
accordance with paragraph 1 or paragraph 2
above, it accepts one or both of the following
means of dispute settlement as compulsory:

(a) Arbitration in accordance with procedures
to be adopted by the Conference of the Parties at
its first ordinary meeting;

(b) Submission of the dispute to the Interna-
tional Court of Justice.
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4. Hafi adilarnir ekki i samrami vio 3. tl. fallist
4 somu eda neina malsmedferd skal deilan 16g0 til
sattameodferOar samkvemt 5. tl., nema adilarnir
komi sér saman um annad.

5. Mynduo skal sattanefnd ad beidni eins deilu-
adilans. Skulu eiga s@ti i nefndinni jafnmargir
nefndarmenn skipadir af hverjum hinna viokom-
andi adila, og formadur sem kosinn skal sameigin-
lega af nefndarménnum peim sem adilar hafa
skipad. Skal nefndin kveda upp endanlegan og
radgefandi urskurd sem aodilar skulu athuga af
kostgafni.

6. Akvadi pessarar greinar skulu einnig gilda
um boékanir, nema annad sé akvedid i vidkomandi
bokun.

12. gr.
Undirritun

Samningur bessi skal liggja frammi til undirrit-
unar af hdlfu rikja og svaedisstofnana um efnahags-
samvinnu { sambandsraduneyti utanrikismala 1y0-
veldisins Austurrikis i Vinarborg, fra 22. mars
1985 til 21. september 1985, og i adalst6dvum
Sameinudu pjédanna i New York frd 22. septem-
ber 1985 til 21. mars 1986.

13. gr.
Fullgilding, stadfesting og sampykkt
1. Samningur bessi og allar bokanir skulu had
fullgildingu, stadfestingu eda sampykkt rikja og
svedisstofnana um efnahagssamvinnu. Fullgild-
ingar-, sta0festingar- og sampykktarskjol skal fela
vorsluadila til vardveislu.

2. Hver st svadisstofnun sem visad er til i 1. tl.
sem verdur adili ad samningi pessum eda ad bokun
an pess a0 nokkurt adildarriki hennar sé adili skal
héd o6llum skuldbindingum samkvamt samningn-
um eda bokuninni, eftir pvi sem vid 4. Ef eitt eda
fleiri adildarriki slikrar stofnunar eru adilar ad
samningnum eda ad viokomandi békun skulu
stofnunin og adildarriki hennar dkveoa sin a milli
hvernig skipta beri 4byrgd 4 skuldbindingum sam-
kvemt samningnum eda bokuninni, eftir pvi sem
vid 4. [ slikum tilvikum er stofnuninni og adildar-
rikjum hennar ekki heimilt ad nyta samtimis rétt
sinn samkvemt samningnum eda vidkomandi
békun.
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4. If the parties have not, in accordance with
paragraph 3 above, accepted the same or any
procedure, the dispute shall be submitted to
conciliation in accordance with paragraph 5 below
unless the parties otherwise agree.

5. A conciliation commission shall be created
upon the request of one of the parties to the
dispute. The commission shall be composed of an
equal number of members appointed by each
party concerned and a chairman chosen jointly by
the members appointed by each party. The com-
mission shall render a final and recommendatory
award, which the parties shall consider in good
faith.

6. The provisions of this article shall apply with
respect to any protocol except as otherwise
provided in the protocol concerned.

Article 12
Signature
This Convention shall be open for signature by
States and by regional economic integration
organizations at the Federal Ministry for Foreign
Affairs of the Republic of Austria in Vienna from
22 March 1985 to 21 September 1983, and at
United Nations Headquarters in New York from
22 September 1985 to 21 March 1986.

Article 13
Ratification, acceptance or approval

1. This Convention and any protocol shall be
subject to ratification, acceptance or approval by
States and by regional economic integration
organizations. Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the
Depositary.

2. Any organization referred to in paragraph 1
above which becomes a Party to this Convention
or any protocol without any of its member States
being a Party shall be bound by all the obligations
under the Convention or the protocol, as the case
may be. In the case of such organizations, one or
more of whose member States is a Party to the
Convention or relevant protocol, the organization
and its member States shall decide on their
respective responsibilities for the performance of
their obligations under the Convention or
protocol, as the case may be. In such cases, the
organization and the member States shall not be
entitled to exercise rights under the Convention or
relevant protocol concurrently.
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3. Tfullgildingar-, stadfestingar- eda sampykkt-
arskjolum sinum skulu stofnanir par sem fjallad er
um { 1. tl. lysa pvi hvar valdmork peirra eru hvad
snertir pau malefni sem samningurinn eda vid-
komandi békun gildir um. Stofnanirnar skulu
einnig tilkynna vorsluadila um allar verulegar
breytingar 4 valdmorkum beirra.

14. gr.
Adild

1. Samningur pessi og hver bokun skulu liggja
frammi til adildar af hélfu rikja og svedisstofnana
um efnahagssamvinnu fra peim degi ad telja er
lokad er fyrir undirritun samningsins eda viokom-
andi bokunar. Adildarskjol skulu falin vorsluadila
til vardveislu.

2. 1 adildarskjolum sinum skulu stofnanir paer
sem { 1. tl. greinir lysa pvi hvar valdmork peirra
eru hvad snertir pau malefni sem samningurinn
eda viokomandi békun gildir um. Einnig skulu
stofnanir pessar tilkynna vorsluadila um allar
verulegar breytingar 4 valdmorkum peirra.

3. Akvedi 2. tl. 13. gr. skulu gilda um svadis-
stofnanir um efnahagssamvinnu sem lysa yfir adild
ad samningi pessum eda einhverri bokun.

15. gr.
Atkvaedisréttur

1. Hver adili ad samningi pessum eda ad bokun
skal hafa eitt atkvadi.

2. A0 00ru leyti en pvi sem segir i 1. tl. skulu
svadisstofnanir um efnahagssamvinnu nyta at-
kvedisrétt sinn i mdlefnum innan valdmarka sinna
med peim atkvadafjolda sem nemur fjolda adild-
arrikja peirra sem eru adilar ad samningnum eda
a0 vidkomandi bokun. Stofnanir pessar skulu ekki
nyta atkvadisrétt sinn ef adildarriki peirra nyta
atkveedisrétt sinn, og gagnkvamt.

16. gr.
Samband samnings pessa og bokana med honum

1. Riki eda sveoisstofnun um efnahagsmal get-
ur ekki ordid adili ad békun nema med pvi ad vera
um leid aoili a0 samningnum.

2. Akvardanir vardandi bokanir skulu adeins
teknar af adilum a0 vidkomandi bokun.
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3. In their instruments of ratification,
acceptance or approval, the organizations
referred to in paragraph 1 above shall declare the
extent of their competence with respect to the
matters governed by the Convention or the
relevant protocol. These organizations shall also
inform the Depositary of any substantial modi-
fication in the extent of their competence.

Article 14
Accession

1. This Convention and any protocol shall be
open for accession by States and by regional
economic integration organizations from the date
on which the Convention or .the protocol con-
cerned is closed for signature. The instruments of
accession shall be deposited with the Depositary.

2. In their instruments of accession, the organ-
izations referred to in paragraph 1 above shall
declare the extent of their competence with
respect to the matters governed by the Conven-
tion or the relevant protocol. These organizations
shall also inform the Depositary of any substantial
modification in the extent of their competence.

3. The provisions of article 13, paragraph 2,
shall apply to regional economic integration
organizations which accede to this Convention or
any protocol.

Atrticle 15
Right to vote

1. Each Party to this Convention or to any
protocol shall have one vote.

2. Except as provided for in paragraph 1 above,
regional economic integration organizations, in
matters within their competence, shall exercise
their right to vote with a number of votes equal to
the number of their member States which are
Parties to the Convention or the relevant
protocol. Such organizations shall not exercise
their right to vote if their member States exercise
theirs, and vice versa.

Atrticle 16
Relationship between the Convention and its
protocols
1. A State or a regional economic integration
organization may not become a party to a protocol
unless it is, or becomes at the same time, a Party to
the Convention.
2. Decisions concerning any protocol shall be
taken only by the parties to the protocol con-
cerned.



17. gr.
Gildistaka
1. Samningur pessi skal 60last gildi 4 nitugasta
degi eftir athendingu tuttugasta fullgildingar-,
staOfestingar-, sampykktar- eda adildarskjals.

2. Hver bdékun skal, nema annad sé dkvedio {
henni sjalfri, 60last gildi & nitugasta degi eftir
afhendingu ellefta fullgildingar-, stadfestingar-,
sampykktar- eda adildarskjals hennar.

3. Gagnvart hverjum peim adila sem fullgildir,
stadfestir eda sampykkir samning pennan eda lysir
yfir adild a0 honum eftir ad tuttugasta fullgiiding-
ar-, staOfestingar-, sampykktar- eda adildarskjal
hefur verid athent, skal samningurinn 60last gildi
a nitugasta degi eftir a0 fullgildingar-, stadfesting-
ar-, sampykktar- eda aodildarskjal hans er athent.

4. Hver bokun skal, nema annad sé dkveoio {
henni sjalfri, 60last gildi gagnvart adila sem full-
gildir, stadfestir eda sampykkir hana eda lysir yfir
adild ad henni eftir ad hin 60last gildi samkvemt
2. tl., 4 nitugasta degi eftir pann dag er fullgilding-
ar-, stadfestingar-, sampykkis- eda adildarskjal
hans hefur verid afhent, eda 4 peim degi cr
samningurinn tekur gildi gagnvart honum, hvort
sem sioar verour.

5. Hvad 1. og 2. tl. snertir skal skjal sem
svaedisstofnun um efnahagssamvinnu afhendir
ekki talio sem viobot vid skjol sem adildarriki pess
afhenda.

18. gr.
Fyrirvarar
Enga fyrirvara ma gera vid samning pennan.

19. gr.
Uppsogn
1. Hvenar sem er eftir ad fjogur 4r eru lidin fra
pvi er samningur pessi 60ladist gildi gagnvart adila
getur hann sagt honum upp med skriflegri tilkynn-
ingu til vorsluadila.

2. Eftir a0 fjogur ar eru lidin frd peim degi er
bokun 60ladist gildi gagnvart adila getur hann
hvenar sem er sagt henni upp med skriflegri
tilkynningu til vorsluadila, enda sé ekki annad
akvedid i bokuninni sjalfri.

3. Uppsogn skal 60last gildi er eitt ar er 1i0i0 fra
pvi er vorsluadili veitti henni vidtoku, eda a peim
sidari degi er tilgreindur kann ad vera i tilkynningu
um uppsogn.
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Article 17
Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the
ninetieth day after the date of deposit of the
twentieth instrument of ratification, acceptence,
approval or accession.

2. Any protocol, except as otherwise provided
in such protocol, shall enter into force on the
ninetieth day after the date of deposit of the
eleventh instrument of ratification, acceptance or
approval of such protocol or accession thereto.

3. For each Party which ratifies, accepts or
approves this Convention or accedes thereto after
the deposit of the twentieth instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, it
shall enter into force on the ninetieth day after the
date of deposit by such Party of its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession.

4. Any protocol, except as otherwise provided
in such protocol, shall enter into force for a party
that ratifies, accepts or approves that protocol or
accedes thereto after its entry into force pursuant
to paragraph 2 above, on the ninetieth day after
the date on which that party deposits its instru-
ments of ratification, acceptance, approval or
accession, or on the date on which the Convention
enters into force for that Party, whichever shall be
the later.

5. For the purposes of paragraphs 1 and 2
above, any instrument deposited by a regional
economic integration organization shall not be
counted as additional to those deposited by mem-
ber States of such organization.

Article 18
Reservations
No reservations may be made to this Conven-
tion.

Article 19
Withdrawal

1. Atany time after four years from the date on
which this Convention has entered into force for a
Party, that Party may withdraw from the Con-
vention by giving written notification to the
Depositary.

2. Except as may be provided in any protocol,
at any time after four years from the date on which
such protocol has entered into force for a party,
that party may withdraw from the protocol by
giving written notification to the Depositary

3. Any such withdrawal shall take effect upon
expiry of one year after the date of its receipt by
the Depositary, or on such later date as may be
specified in the notification of the withdrawal.
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4. Hver sé adili sem segir upp samningi pessum
skal einnig talinn hafa sagt upp sérhverri bokun
sem hann er adili ad.

20. gr.
Vorsluadili
1. Adalframkvemdastjori Sameinudu pjoo-
anna skal taka a0 sér ad vera vorsluadili samnings
pessa og allra békana.
2. Vorsluadili skal einkum tilkynna adilum um:

(a) undirritanir samnings pessa og hverrar bok-
unar, og afhendingu fullgildingar-, stadfestingar-,
sampykktar- og adildarskjalasamkvemt 13. og 14.
gr.,

(b) dag pann er samningurinn og hver békun
muni 68last gildi samkvemt 17. gr.,

(c) tilkynningar um uppsogn samkvamt 19.
er.,

(d) breytingar sem sampykktar eru a samn-
ingnum og hverri bokun, stadfestingu adila 4 peim
og gildistokudag peirra samkvamt 9. gr.,

(e) allar or0sendingar vardandi sampykkt og
vidurkenningu vidauka og breytinga a vidaukum
samkvaemt 10. gr.,

(f) tilkynningar svadisstofnana um efnahags-
samvinnu um mork valdsvios peirra vardandi mdl-
efni sem samningur pessi og hver bokun tekur til,
og um sérhverja breytingu a pvi,

(g) yfirlysingar sem veittar eru samkvamt 3. tl.
11. gr.

21. gr.
Gildir textar
Frumrit samnings pessa, en arabiskur, kin-
verskur, enskur, franskur, rissneskur og spansk-
ur texti hans eru jafngildir, skal athenda adalfram-
kvemdastjéra Sameinudu pjédanna til vardveislu.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir, sem til pess
hafa fullt umbod, undirritad samning pennan.

Gjort i Vinarborg hinn 22. mars 1985.
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4. Any Party which withdraws from this Con-
vention shall be considered as also having with-
drawn from any protocol to which it is party.

Atrticle 20
Depositary

1. The Secretary-General of the United Na-
tions shall assume the functions of depositary of
this Convention and any protocols.

2. The Depositary shall inform the Parties, in
particular, of:

(a) The signature of this Convention and of any
protocol, and the deposit of instruments of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession in ac-
cordance with articles 13 and 14;

(b) The date on which the Convention and any
protocol will come into force in accordance with
article 17,

(c) Notification of withdrawal made in accord-
ance with article 19;

(d) Amendments adopted with respect to the
Convention and any protocol, their acceptance by
the parties and their date of entry into force in
accordance with article 9;

(e) All communications relating to the adop-
tion and approval of annexes and to the amend-
ment of annexes in accordance with article 10;

(f) Notifications by regional economic inte-
gration organizations of the extent of their compe-
tence with respect to matters governed by this
Convention and any protocols, and of any modifi-
catigns thereof;

(g) Declarations made in accordance with arti-
cle 11, paragraph 3.

Article 21
Authentic texts
The original of this Convention, of which the
Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be depo-
sited with the Secretary-General of the United
Nations.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorized to that effect, have signed this Conven-
tion.

Done at Vienna on the 22nd day of March 1985
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Vidauki I
Rannsoknir og kerfisbundnar athuganir

1. Adilar ad samningnum gera sér grein fyrir
pvi ad helstu visindaleg vidfangsefni eru:

(a) breytingar 4 6sénlaginu sem gatu leitt til
breytingar 4 magni 4 peirri utfjolublau geislun
s6lar med liffredileg ahrif (UV-B) sem ner til
yfirbords jardar og hugsanlegar afleidingar fyrir
heilsu manna, lifverur, vistkerfi og efni sem eru
gagnleg mannkyni;

(b) breytingar a 160réttri dreifingu 6s6ns, sem
gatu breytt hitastigsgerd lofthjupsins og hugsan-
leg ahrif 4 vedur og vedrattu.

2. Adilar a0 samningnum skulu, samkvamt
dkvaedum 3. gr., vinna saman a0 stjoérn rannsokna
og kerfisbundinna athugana og semja radlegging-
ar um rannsoknir i framtidinni og athuganir 4
svidum eins og peim sem 4 eftir eru talin:

(a) Rannsoknir a edlisfradi og efnafraedi loft-
hjapsins

(i) viotek freodileg likon: frekari préun likana
sem taka tillit til vixlverkunar geislunar-,
hreyfifredi- og efnafredilegra ferla; kénnun
4 samtimisdhrifum ymissa efna, sem smidud
eru af moénnum og finnast { nattdrunni, 4
6s6n lofthjapsins; tilkun meligagna frd
gervihnéttum og annars stadar fra; mat 4
breytingum & stefnu malanlegra breytisteroa
i lofthjapnum og i jardedlisfredi, og préun
aoferda svo ad rekja megi breytingar a pess-
um breytisteroum til tiltekinna orsaka;

(i) rannsoknarstofukannanir 4: hradastudlum,
isogspversnidum og gangi efnahvarfa og 1jos-
efnahvarfa i vedrahvolfi og heidhvolfi;
litr6fsmeelingagdgn sem renna stodum undir
vettvangsmealingar & 6llum videigandi hlut-
um litréfsins;

(iii) vettvangsmelingar: péttni og fledi helstu
lofttegunda, badi af néttdrulegum uppruna
eda af mannavoldum; kannanir 4 hreyfifredi
lofthjupsins; samtimismelingar 4 ljosefna-
fredilega skyldum efnasambondum nidur ad
nedsta loftlagi vedrahvolfsins med notkun
melitekja 4 stadnum og med fjarkdnnunar-
bunadi; innbyrdis samanburdur 4 olikum
nemum, p.m.t. samhafdar samsvorunarmeal-
ingar fyrir meliteki i gervihnéttum; privid
dreifing helstu efnasambanda sem eru { loft-
hjapnum 1 litlu magni, fledi geislunarrofs
sOlar og vedurfredilegar mealistaerdir;

11. september 1989

Annex I
Research and systematic observations

1. The Parties to the Convention recognize that
the major scientific issues are:

(a) Modification of the ozone layer which
would result in a change in the amount of solar
ultra-violet radiation having biological effects
(UV-B) that reaches the Earth’s surface and the
potential consequences for human health, for
organisms, ecosystems and materials useful to
mankind;

(b) Modification of the vertical distribution of
ozone, which could change the temperature struc-
ture of the atmosphere and the potential conse-
quences for weather and climate.

2. The Parties to the Convention, in accord-
ance with article 3, shall co-operate in conducting
research and systematic observations and in for-
mulating recommendations for future research
and observation in such areas as:

(a) Research into the physics and chemistry of
the atmosphere

(i) Comprehensive theoretical models: further
development of models which consider the
interaction between radiative, dynamic and
chemical processes; studies of the simultane-
ous effects of various man-made and natural-
ly occurring species upon atmospheric
ozone; interpretation of satellite and non-
satellite measurement data sets; evaluation
of trends in atmospheric and geophysical
parameters, and the development of methods
for attributing changes in these parameters to
specific causes;

(ii) Laboratory studies of: rate coefficients, ab-
sorption cross-sections and mechanisms of
tropospheric and stratospheric chemical and
photochemical processes; spectroscopic data
to support field measurements in all relevant
spectral regions;

(iii) Field measurements: the concentration and
fluxes of key source gases of both natural and
anthropogenic origin; atmospheric dynamics
studies; simultaneous measurements of
photochemically-related species down to the
planetary boundary layer, using in situ and
remote sensing instruments; intercompari-
son of different sensors, including co-ordi-
nated correlative measurements for satellite
instrumentation; three-dimensional fields of
key atmospheric trace constituents, solar
spectral flux and meteorological parameters;
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(iv) préun meliteekja, p.m.t. nema fyrir gervi-
hnetti og binad sem er ekki { gervihnéttum til
pess ad greina efnasambond sem eru 1 loft-
hjtpnum i litlu magni, fledi geislunarrofs
solar og vedurfredilegar breytisteroir;

(b) Rannsoknir a heilsufari, liffredilegum
ahrifum og ahrifum ljésefnafradilegs nidurbrots
(i) samband milli pess er menn verda fyrir

synilegri og utfjoélublarri sélargeislun og (a)

myndunar hidkrabba, badi sortuzxla og

krabbameins sem er ekki sortuexli og (b)

ahrifa a 6nemiskerfid;

ahrif UV-B geislunar, p.m.t. breytileg

bylgulengd, 4(a) uppskeru, skoga og dnnur

vistkerfi jardar og (b) neringarkedju { vatni
og fiskveidar, svo og mogulega hindrun
sarefnisframleidslu 1 plontusvifi sjavar;

(ii)

med hverjum haetti UV-B geislun hefur ahrif
4 lifandi efni, tegundir og vistkerfi, p.m.t.
samband milli geislaskammts, geislunar-
styrks og svorunar; viogeroir a skemmdum
af voldum ljosgeislunar, adlogun og vernd-
un;

kannanir a liffredilegum virknislitréfum og
litrofssvorun med pvi ad nota marglita geisl-
un svo ad ndd verdi yfir mogulega vixlverk-
un mismunandi bylgjulengdarsvada;

ahrif UV-B geislunar 4: nemni og virkni
liffredilegra tegunda sem eru mikilvegar
fyrir jafnvegi lifheimsins; grunnferlar eins
og ljéstillifun og lifefnasmio;

(iiif)

(iv)

~~
<
~

ahrif UV-B geislunar 41jésnidurbrot meng-
unarvalda, efna sem notud eru i landbtinadi
og annarra efna;

Rannsoknir a ahrifum a vedurfar
freedilegar athuganir og malingar a geislun-
ardhrifum 6séns og annarra efna sem er ad
finna i lithu magni og dhrif & vedurfarspetti,
svo sem yfirboroshitastig lands og uthafa,
urkomumynstur, skipti milli vedrahvolfs
og heidhvolfs;

(vi)

(c)
(i)

(ii) konnun a afleidingum slikra veourfarsahrifa
a ymsar tegundir mannlegra athafna;

(d) Kerfisbundnar athuganir a:

(i) astandi osonlagsins (p.e. breytileika { tima
og rimi 4 heildarmagni og l60réttri dreif-
ingu) med pvi a0 athugunarkerfi osons a
jordunni, sem byggist 4 sampaettingu kerfa i
gervihndttum og d j6rou nidri, verdi ao fullu
starfheeft;

33
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(iv) Instrument development, including satellite
and non-satellite sensors for atmospheric
trace constituents, solar flux and meteorolog-
ical parameters;

(b) Research into health, biological and photo-

degradation effects

(i) The relationship between human exposure to
visible and ultra-violet solar radiation and (a)
the development of both non-melanoma and
melanoma skin cancer and (b) the effects on
the immunological system;
Effects of UV-B radiation, including the
wavelength dependence. upon (a) agricultur-
al crops, forests and other terrestrial ecosys-
tems and (b) the aquatic food web and
fisheries, as well as possible inhibition of
oxygen production by marine phyto-
plankton;
The mechanisms by which UV-B radiation
acts on biological materials, species and
ecosystems, including: the relationship be-
tween dose, dose rate, and response; photo-
repair, adaptation, and protection;

(i)

(iii)

Studies of biological action spectra and the
spectral response using polychromatic radia-
tion in order to include possible interactions
of the various wavelength regions;

The influence of UV-B radiation on: the

sensitivities and activities of biological

species important to the biospheric balance;
primary processes such as photosynthesis and
biosynthesis;

The influence of UV-B radiation on the

photodegradation of pollutants, agricultural

chemicals and other materials;

(c) Research on effects on climate
(i)Theoretical and observational studies of the

radiative effects of ozone and other trace
species and the impact on climate parame-
ters, such as land and ocean surface tem-
peratures, precipitation patterns, the ex-
change between the troposphere and strato-
sphere;

(ii) The investigation of the effects of such
climate impacts on various aspects of human
activity;

(d) Systematic observations on:

(i) The status of the ozone layer (i.e. the spatial
and temporal variability of the total column
content and vertical distribution) by making
the Global Ozone Observing System, based
on the integration of satellite ground-based
systems, fully operational;

(iv)

v)

(vi)

C3
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(ii) péttni peirra lofttegunda i vedrahvolfi og
heidhvolfi sem geta gefio fra sér HO,, NO,
ClO, og kolefnissambond;

(iii) hitastigi fra jorou ad miohvolfi, med notkun
kerfa i gervihnottum og 4 jordu nidri;

(iv) utgeislun solar, greindri eftir bylgjulengd-
um, sem ner til lofthjups jardar og varma-
geislun sem stafar frd lofthjdpi jardar, med
notkun melinga { gervihnottum;

(v) tutgeislun solar, greindri eftir bylgjulengd-
um, sem ner til yfirbords jardar 4 utfjélu-
blau svidi og hefur liffreedileg dhrif (UV-B);

(vi) eiginleikum loftida og dreifingu beirra fra
jorou og i miodhvolf, med notkun kerfa 4
jorou niori, i lofti og { gervihnottum;

(vi) vedurfarsfredilega mikilvegum breyti-
steroum med pvi ad framhalda dztlunum
um vedurathuganir i hdum gadaflokki vid
yfirbord jardar;

(viii) efnum sem er ad finna { litlu magni, geislun
s6lar og loftida med pvi ad nota bzttar
adferdir vid ad greina gogn af allri jérdinni.

3. Adilar ad samningnum skulu, med tilliti til
sérstakra parfa préunarlanda, vinna saman ad pvi
a0 efla videigandi visindalega og teknilega pjdlfun
sem porf er fyrir til pess ad taka bétt { peim
ranns6knum og kerfisbundnu athugunum sem lyst
er i storum drattum { vidauka pessum. Sérstok
ahersla skal 10gd 4 gagnkvaema kvérdun athugun-
artekja og adferda med pad i huga ad fa fram
samberileg eda st6dlud visindagdgn.

4. Eftirtalin efni af nattdrulegum uppruna eda
af manna voldum og sem er ekki radad i forgangs-
160 eru talin geta breytt efnafredilegum og edlis-
freedilegum eiginleikum 6sonlagsins:

(a) Kolefnissambond

(i) Kolsyringur (CO)
Kolsyringur a sér mikilvaega gjafa, néttaru-
lega og af manna voldum, og hann er talinn
hafa mikil, bein ahrif { ljésefnafredilegum
hvérfum i vedrahvolfinu og 6bein 4hrif i
ljosefnafredilegum hvorfum { heidhvolfi.

(ii) Koltvisyringur (CO,)
Koltvisyringur 4 sér mikilvaega gjafa, nattaru-
lega og af manna voldum, og hann virkar 4
6s6n heidhvolfsins med dhrifum a varmagerd
lofthjuapsins.

(iii) Metan (CH,)
Metan 4 sér gjafa, badi nattirulega og af
manna voldum og pad virkar 4 6s6n badi i
vedrahvolfi og heidhvolfi.
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(ii)) The tropospheric and stratospheric con-
centrations of source gases for the HO,,
NO,, ClO, and carbon families;

(iii) The temperature from the ground to the
mesosphere, utilizing both ground-based
and satellite systems;

(iv) Wavelength-resolved solar flux reaching,
and thermal radiation leaving, the Earth’s
atmosphere, utilizing satellite measure-
ments;

(v) Wavelength-resolved solar flux reaching the
Earth’s surface in the ultra-violet range
having biological effects (UV-B);

(vi) Aerosol properties and distribution from
the ground to the mesosphere, utilizing
ground-based, airborne and satellite sys-
tems;

(vii) Climatically important variables by the
maintenance of programmes of high-quality
meteorological surface measurements;

(viii) Trace species, temperatures, solar flux and
aerosols utilizing improved methods for
analysing global data.

3. The Parties to the Convention shall co-
operate, taking into account the particular needs
of the developing countries, in promoting the
appropriate scientific and technical training re-
quired to participate in the research and systema-
tic observations outlined in this annex. Particular
empbhasis should be given to the intercalibration of
observational instrumentation and methods with a
view to generating comparable or standardized
scientific data sets.

4. The following chemical substances of natural
and anthropogenic origin, not listed in order of
priority, are thought to have the potential to
modify the chemical and physical properties of the
ozone layer.

(a) Carbon substances

(i) Carbon monoxide (CO)
Carbon monoxide has significant natural and
anthropogenic sources, and is thought to play
a major direct role in tropospheric photo-
chemistry, and an indirect role in strato-
spheric photochemistry.

(ii) Carbon dioxide (CO,)
Carbon dioxide has significant natural and
anthropogenic sources, and affects strato-
spheric ozone by influencing the thermal
structure of the atmosphere.

(iii) Methane (CH,)

Methane has both natural and anthropogenic
sources, and affects both tropospheric and
stratospheric ozone.
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(iv)

Kolvatnsefnissambond onnur en metan
Kolvatnsefnissambdnd dnnur en metan, en
til peirra telst mikill fjoldi efnasambanda,
eiga sér gjafa, bx0i nattarulega og af manna
voldum, og pau hafa bein ahrif { ljésefna-
freedilegum hvorfum vedrahvolfs og ébein
ahrif i ljosefnafredilegum hvorfum heid-
hvolfs.

(b) Nitursambénd

(i)

(if)

Tvinituroxid (N,0O)

Ahrifamestu N,O-gjafar eru nétttdrulegir, en
pad sem til er lagt af manna voldum verdur @
mikilveegara. Tvinituroxio er frumuppspretta
NO, sambanda i heidhvolfi, en pau eiga afar
mikilvegan patt { ad stjéorna nagu magni
6sons 1 heidhvolfi.

Nituroxid (NO,)

NO,-gjafar a jordu nidri eiga adeins mikinn
og beinan patt i lj6sefnafraedilegum hvorfum i
veOrahvolfi, en 6beinan patt i ljosefnafredi-
legum hvorfum i heidhvolfi. Komist NO, hins
vegar nalegt morkum vedrahvolfs og heio-
hvolfs getur pad leitt beint til breytinga a
6sénmagni i efri hluta vedrahvolfs og i heio-
hvolfi.

(c) Klérsambond

(i)

(ii)

Faullhalégenbundnir alkanar, t.d. CCly,
CFCl; (CFC-11), CF,Cl, (CFC-12), C,F;Cl;
(CFC-113), C,F,Cl, (CFC-114)
Fullhalégenbundnir alkanar eru smidadir af
moénnum og peir virka sem ClO,-gjafar, en
pad a mjog mikinn patt i ljosefnafredilegum
hvorfum 6séns, einkum { 30-50 km hd.
Alkanar sem eru ad hluta til halégenbundnir,
t.d. CH;Cl, CHF,Cl (CFC-22), CH;CCl;,
CHFCI, (CFC-21)

CH;Cl-gjafar eru nattdrulegir, en adrir hlut-
hal6genbundnir alkanar nefndir ad ofan eru
smidadir af monnum. Pessar lofttegundir
virka einnig sem ClO,-gjafar 1 heidhvolfi.

(d) Bromsamboénd

Fullhaléogenbundnir alkanar, t.d. CF;Br
Pessar lofttegundir eru smidadar af ménnum
og virka sem BrO,-gjafar sem hegda sér
svipad og ClO,.

(e) Vetnissambond

(i)

Vetni (H,)

Vetni, en gjafar pess eru nattirulegir og af
manna véldum, & éverulegan patt { ljosefna-
fredilegum hvorfum { heidhvolfi.

[9%]
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(iv) Non-methane hydrocarbon species

Non-methane hydrocarbon species, which
consist of a larger number of chemical sub-
stances, have both natural and anthropogenic
sources, and play a direct role in tropospheric
photochemistry and an indirect role in
stratospheric photochemistry.

(b) Nitrogen substances
(i) Nitrous oxide (N,O)

(if)

The dominant sources of N,O are natural,
but anthropogenic contributions are becom-
ing increasingly important. Nitrous oxide is
the primary source of stratospheric NO,
which play a vital role in controlling the
abundance of stratospheric ozone.

Nitrogen oxides (NOy)

Ground-level sources of NO, play a major
direct role only in tropospheric photochemi-
cal processes and an indirect role in strato-
sphere photochemistry, whereas injection of
NO, close to the tropopause may lead directly
to a change in upper tropospheric and strato-
spheric ozone.

(c) Chlorine substances

(i)

(ii)

Fully halogenated alkanes, e.g. CCl;, CFCl;
(CFC-11), CFCl, (CFC-12), GC,F;ClL;
(CFC-113), C;F4Cl, (CFC-114)

Fully halogenated alkanes are anthropogenic
and act as a source of ClO,, which plays a vital
role in ozone photochemistry, especially in
the 30-50 km altitude region.

Partially halogenated alkanes, e.g. CH;Cl,
CHF,Cl (CFC-22), CH;CCl;, CHFCl,
(CFC-21)

The sources of CH;Cl are natural, whereas
the other partially halogenated alkanes men-
tioned above are anthropogenic in origin.
These gases also act as a source of strato-
spheric ClO;.

(d) Bromine substances

Fully halogenated alkanes, e.g. CF;Br
These gases are anthropogenic and act as a
source of BrO,, which behaves in a manner
similar to ClO,.

(e) Hydrogen substances

(i)

Hydrogen (H;)

Hydrogen, the source of which is natural and
anthropogenic, plays a minor' role in strato-
spheric photochemistry.



Nr. 9

(if) Vatn (H,0)
Vatn, en gjafar pess eru nattarulegir, 4 mjog
mikilvaegan patt { ljosefnafraedilegum hvorf-
um badi { vedrahvolfi og 1 heidhvolfi. Meoal
stadbundinna gjafa vatnsgufu 1 heidhvolfinu
eru oxun metans, og i minna mali oxun vetnis.

Vidauki I
Skipti 4 upplysingum

1. Adilar ad samningnum vidurkenna ad 6flun
og sameiginleg nyting upplysinga eru mikilvag til
a0 na fram tilgangi hans og til ad tryggja a0 allar
adgerdir sem framkvamdar kunna ad verda séu
videigandi og réttlatar. Adilar skulu pvi skiptast 4
visindalegum, teknilegum og felagshagfraedileg-
um upplysingum og upplysingum 4 svidi atvinnu-
rekstrar, vidskipta og loggjafar.

2. Vid dkvordun 4 pvi hvada upplysingum skuli
safna og skiptast 4 med ber adilum a0 hafa hlidsjon
af notagildi upplysinganna og kostnadi vio a0 afla
peirra. Adilar vidurkenna einnig ad samstarf sam-
kvaemt vidauka pessum parf ad samramast lands-
l6gum peirra og reglum og framkvaemdarhdttum
varOandi einkaleyfi, verslunarleyndarmal, og
vernd trianadarupplysinga og upplysinga sem hao-
ar eru eignarrétti.

3. Visindalegar upplysingar

Hér med teljast upplysingar um:

(a) fyrirhugadar og yfirstandandi rannsoknir,
bxdi 4 vegum stjornvalda og einkaadila, sem
audvelda samheafingu rannsdknardztlana svo ad
faanlegt fjarmagn einstakra rikja og alpjodlegt
fjarmagn nytist sem best,

(b) pau gogn um losun lofttegunda sem borf er
4 til rannsokna,

(¢) visindalegar nidurstodur sem birtar eru {
vidurkenndum fagtimaritum ad fenginni umsogn
sérfrodra manna og fjalla um skilning & edlis- og
efnafreoi lofthjips jardar og nemleik hans gagn-
vart breytingum, einkum ad pvi er vardar astand
6sonlagsins og ahrif 4 heilsu manna, umhverfi og
vedurfar og sem gatu stafad af breytingum sem
verda 4 hvada tima sem er og verda 4 heildarmagni
6sons eda 160réttri dreifingu pess,

(d) mat 4 nidurstodum rannsékna og raolegg-
ingar um rannsoknir 1 framtidinni.

4. Teeknilegar upplysingar

Hér med teljast upplysingar um:

(a) tiltzkileika og kostnad annarra efnasam-
banda og annarra valkosta um teknibtinad til pess
a0 draga ur losun efna sem bafa dhrif 4 6s6n og
upplysingar um fyrirhugadar og yfirstandandi
rannséknir & pessum svidum,

36
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(i) Water (H,0)
Water, the source of which is natural, plays a
vital role in both tropospheric and strato-
spheric photochemistry. Local sources of
water vapour in the stratosphere include the
oxidation of methane and, to a lesser extent,
of hydrogen.

Annex II
Information exchange

1. The Parties to the Convention recognize that
the collection and sharing of information is an
important means of implementing the objectives
of this Convention and of assuring that any actions
that may be taken are appropriate and equitable.
Therefore, Parties shall exchange scientific, tech-
nical, socio—economic, business, commercial and
legal information.

2. The Parties to the Convention, in deciding
what information is to be collected and ex-
changed, should take into account the usefulness
of the information and the costs of obtaining it.
The Parties further recognise that co-operation
under this annex has to be consistent with national
laws, regulations and practices regarding patents,
trade secrets, and protection of confidential and
proprietary information.

3. Scientific information

This includes information on:

(a) Planned and ongoing research, both gov-
ernmental and private, to facilitate the co-ordina-
tion of research programmes so as to make the
most effective use of available national and inter-
national resources;

(b) The emission data needed for research;

(c) Scientific results published in peer-re-
viewed literature on the understanding of the
physics and chemistry of the Earth’s atmosphere
and of its susceptibility to change, in particular on
the state of the ozone layer and effects on human
health, environment and climate which would
result from changes on all time-scales in either
total column content or the vertical distribution of
ozone;

(d) The assessment of research results and the
recommendations for future research.

4. Technical information

This includes information on:

(a) The availability and cost of chemical sub-
stitutes and of alternative technologies to reduce
the emissions of ozone-modifying substances and
related planned and ongoing research;
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(b) par takmarkanir og dhzttuptti sem fylgja
pvi ad nota 6nnur efnasambond og adra valkosti
um taknibunad.

5. Upplysingar um félagshagfradileg malefni
og vioskiptamalefni vardandi efni sem skrad eru i
Vidauka I

Hér med teljast upplysingar um:

(a) framleioslu og framleidslugetu,

(b) notkun og notkunarmynstur,

(c) inn- og utflutning,

(d) kostnad, dhazttu og hag af starfsemi manna
sem kann ad skada dsénlagid obeint, og dhrif
a0gerda sem framkvaemdar eru eda ®tladar eru til
a0 stjorna slikri starfsemi.

6. Lagalegar upplysingar

Hér med teljast upplysingar um:

(a) landslog, stjornsysluadgerdir og logfredi-
legt rannsdknarstarf vardandi vernd 6sonlagsins,

(b) pjoéoréttarsamninga, p.m.t. tvihlida samn-
inga, sem varda vernd 0sénlagsins,

(c) adferdir og skilmala til leyfisveitinga og
adgang ad einkaleyfum sem varda vernd 6sénlags-
ins.

Fylgiskjal 2.

MONTREALBOKUN
um efni sem valda ryrnun 6sénlagsins

Adilar a0 bokun pessari,

sem eru adilar a0 Vinarsamningi um vernd
osonlagsins,

sem minnast peirrar skuldbindingar sinnar sam-
kvemt samningnum ad gera videigandi radstaf-
anir til ad vernda heilsu manna og néttirulegt
umhverfi gegn skadlegum dhrifum sem stafa eda
liklega stafa af starfsemi manna sem breytir eda
liklegt er ad breyti 6sénlaginu,

sem vidurkenna ad losun akvedinna efna Wt {
andramsloftid um allan heim geti valdio verulegri
ryrnun og 60rum breytingum & 6sénlaginu pannig
a0 liklegt er ad skaoi heilsu manna og nattarulegt
umhverfi,

sem eru ljos pau dhrif 4 loftslag sem losun efna
pessara geti haft,

sem gera sér grein fyrir pvi a0 radstafanir til ad
forda 6sonlaginu fra ryrnun beri ad grundvalla a
videigandi visindalegri pekkingu og med hliosjon
af teknilegum og efnahagslegum sjénarmidum,
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(b) The limitations and any risks involved in
using chemical or other substitutes and alternative
technologies.

5. Socio-economic and commercial information
on the substances referred to in annex I

This includes information on:

(a) Production and production capacity;

(b) Use and use patterns;

(c) Imports/exports;

(d) The costs, risks and benefits of human
activities which may indirectly modify the ozone
layer and of the impacts of regulatory actions
taken or being considered to control these
activities.

6. Legal information

This includes information on:

(a) Nationallaws, administrative measures and
legal research relevant to the protection of the
ozone layer;

(b) International agreements, including bila-
teral agreements, relevant to the protection of the
ozone layer;

(c) Methods and terms of licensing and availa-
bility of patents relevant to the protection of the
ozone layer.

MONTREAL PROTOCOL
on Substances that Deplete the Ozone Layer

The Parties to this Protocol,

Being Parties to the Vienna Convention for the
Protection of the Ozone Layer,

Mindful of their obligation under that Conven-
tion to take appropriate measures to protect
human health and the environment against ad-
verse effects resulting or likely to result from
human activities which modify or are likely to
modify the ozone layer,

Recognizing that world-wide emissions of cer-
tain substances can significantly deplete and
otherwise modify the ozone layer in a manner that
is likely to result in adverse effects on human
health and the environment,

Conscious of the potential climatic effects of
emissions of these substances,

Aware that measures taken to protect the ozone
layer from depletion should be based on relevant
scientific knowledge, taking into account techni-
cal and economic considerations,
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sem hafa einsett sér a0 vernda 6sonlagid med
varudarrdostofunum bannig a0 stjéornad sé a
réttlatan hatt heildarlosun 4 j6rdinni 4 efnum sem
valda ryrnun pess, med pad lokatakmark i huga ao
4 grundvelli aukinnar visindalegrar pekkingar og
med hlidsjon af tazknilegum og efnahagslegum
sjénarmidum verdi losun peirra ad fullu hztt,

sem vidurkenna a0 gera verdur sérstakar rao-
stafanir til a0 maeta porfum préunarlanda fyrir efni
bessi,

sem veita athygli peim variudarradstéfunum til
a0 takmarka losun akvedinna klorfliérkolefna
sem pegar hafa verid ger0ar medal einstakra pj6da
og 4 einstokum svedum,

sem lita til mikilvagis pess ad studla a0 alpjéoa-
samvinnu { rannsoknar- og prounarstarfi 4 svioi
visinda og tekni sem lytur ad pvi ad stjérnad sé og
dregid ur losun efna sem valda ryrnun ésonlagsins,
med parfir préunarlanda sérstaklega i huga,

hafa ordid asattir um eftirfarandi:

1. gr.
Skilgreiningar

I bkun pessari merkja:

1. ,Samningurinn“ Vinarsamning um vernd
Osénlagsins sem sampykktur var hinn 22. mars
1985.

2. ,Adilar* adila ad bokun pessari, komi ekki
annad fram { textanum.

3. ,Skrifstofan* skrifstofuna samkvemt samn-
ingnum.

4. Takmoérkunarskylt efni efni sem skrdo er
Vidauka A vid bokun bessa, hvort sem pad er til
eitt sér eda i efnablondu. Hugtakio ner po ekki
yfir slik efni eda efnablondur sem eru i framleiddri
vOru annarri en geymi sem notadur er til flutnings
eda geymslu hins skrada efnis.

5. ,Framleiosla® magn takmorkunarskyldra
efna sem framleidd eru, ad fradregnu pvi magni
sem eytt er med peirri taekni sem adilarnir sam-
bykkja.

6. ,Neysla®“ framleidslu ad vidbattum innflutn-
ingi 4 takmorkunarskyldum efnum, en ad fra-
dregnum utflutningi peirra.

7. ,Reiknad magn®“ framleioslu, innflutnings,
utflutnings og neyslu, magn sem reiknad er sam-
kvaemt 3. gr.

8. ,I0nadarhagrading” flutning 4 sumu eda
Ollu reiknudu framleidslumagni eins adila til ann-
ars { pvi skyni ad na aukinni efnahagslegri skil-
virkni eda vegna fyrirsjaanlegs skorts vegna verk-
smidjulokana.
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Determined to protect the ozone layer by taking
precautionary measures to control equitably total
global emissions of substances that deplete it, with
the ultimate objective of their elimination on the
basis of developments in scientific knowledge,
taking into account technical and economic con-
siderations,

Acknowledging that special provision is re-
quired to meet the needs of developing countries
for these substances,

Noting the precautionary measures for control-
ling emissions of certain chlorofluorocarbons that
have already been taken at national and regional
levels,

Considering the importance of promoting inter-
national co-operation in the research and develop-
ment of science and technology relating to the
control and reduction of emissions of substances
that deplete the ozone layer, bearing in mind in
particular the needs of developing countries.

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Protocol:

1. “Convention” means the Vienna Conven-
tion for the Protection of the Ozone Layer,
adopted on 22 March 1985.

2. “Parties” means, unless the text otherwise
indicates, Parties to this Protocol.

3. “Secretariat” means the secretariat of the
Convention.

4. “Controlled substance” means a substance
listed in Annex A to this Protocol, whether exist-
ing alone or in a mixture. It excludes, however,
any such substance or mixture which is in a
manufactured product other than a container used
for the transportation or storage of the substance
listed.

5. “Production” means the amount of
controlled substances produced minus the amount
destroyed by technologies to be approved by the
Parties.

6. “Consumption” means production plus im-
ports minus exports of controlled substances.

7. “Calculated levels” of production, imports,
exports and consumption means levels deter-
mined in accordance with Article 3.

8. “Industrial rationalization” means the trans-
fer of all or a portion of the calculated level of
production of one Party to another, for the pur-
pose of achieving economic efficiencies or re-
sponding to anticipated shortfalls in supply as a
result of plant closures.
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2. gr.
Takmérkunarradstafanir

1. Hver adili skal sjd um ad 4 pvi télf manada
timabili sem byrjar a fyrsta degi sjounda ménadar
eftir pann dag er bokun pessi 60last gildi, og a
hverju tolf mdnada timabili eftir pad, fari reiknad
magn neyslu hans 4 takmorkunarskyldum efnum {
flokki I { Vidauka A ekki fram uar reiknadri neyslu
hans 4 4rinu 1986. I lok timabilsins skal hver s4
aoili sem framleidir eitt eda fleiri pessara efna sjd
um ad reiknad magn framleidslu hans & efnunum
L . ar reiknudu framleidslumagni hans
.21t 1986, en b6 ma magnid hafa aukist um allt
a0 10% midad vid 1986. Aukningin er adeins
heimil til a0 upptylla grundvallarparfir peirra adila
heima fyrir, sem beita 5. gr., og til idnadarhagrao-
ingar milli adila.

2. Hver adili skal sja um ad a pvi t6lf manada
timabili sem byrjar 4 fyrsta degi pritugasta og
sjounda ménadar eftir pann dag er samningur
pessi 6dlast gildi, og 4 hverju tolf manada timabili
eftir pad, fari reiknad magn neyslu hans a tak-
morkunarskyldum efnum { flokki II { Vidauka A
ekki fram 1r reiknaori neyslu hans 4 drinu 1986.
Hver sa adili sem framleidir eitt eda fleiri pessara
efna skal sjd um a0 reiknad magn framleidslu hans
4 efnunum fari ekki fram ur reiknudu framleidslu-
magni hans 4 drinu 1986, en b6 ma magnid hafa
aukist um allt a0 10% mioad vid 1986. Aukningin
er adeins heimil til ad uppfylla grundvallarparfir
peirra adila heima fyrir, sem beita 5. gr., og til
ionadarhagradingar milli adila. Adilarnir skulu a
fyrsta fundi sinum eftir hina fyrstu visindalegu
athugun akveda hvada radum skuli beitt til ad
framkvama pessar radstafanir.

3. Hver aoili skal sja um a0 4 timabilinu 1. juli
1993 til 30. juni 1994, og & hverjum tolf manudum
eftir pad, fari reiknad magn neyslu hans a takmork-
unarskyldum efnum af flokki I i Vidauka A ekki
fram ur 80% af reiknadri neyslu hans a arinu 1986.
Hver sa adili sem framleiir eitt eda fleiri pessara
efna skal 4 umreddum timabilum sja um a0 reikn-
ad magn framleidslu hans a efnunum fari ekki
fram ur 80% af reiknudu framleidslumagni hans a
arinu 1986. Til ad uppfylla grundvallarparfir
peirra adila heima fyrir, sem beita 5. gr., og til
iOnadarhagredingar milli adila md bod reiknad
framleioslumagn hans fara fram ar pessum tak-

Atrticle 2
Control measures

1. Each Party shall ensure that for the twelve-
month period commencing on the first day of the
seventh month following the date of the entry into
force of this Protocol, and in each twelve-month
period thereafter, its calculated level of consump-
tion of the controlled substances in Group I of
Annex A does not exceed its calculated level of
consumption i ivov. By the end of the same
period, each Party producing one or more of these
substances shall ensure that its calculated level of
production of the substances does not exceed its
calculated level of production in 1986, except that
such level may have increased by no more than ten
per cent based on the 1986 level. Such increase
shall be permitted only so as to satisfy the basic
domestic needs of the Parties operating under
Article 5 and for the purposes of industrial
rationalization between Parties.

2. Each Party shall ensure that for the twelve-
month period commencing on the first day of the
thirty-seventh month following the date of the
entry into force of this Protocol, and in each
twelve month period therafter, its calculated level
of consumption of the controlled substances listed
in Group IT of Annex A does not exceed its
calculated level of consumption in 1986. Each
Party producing one or more of these substances
shall ensure that its calculated level of production
of the substances does not exceed its calculated
level of production in 1986, except that such level
may have increased by no more than ten per cent
based on the 1986 level. Such increase shall be
permitted only so as to satisfy the basic domestic
needs of the Parties operating under Article 5 and
for the purposes of industrial rationalization
between Parties. The mechanisms for implement-
ing these measures shall be decided by the Parties
at their first meeting following the first scientific
review.

3. Each party shall ensure that for the period 1
July 1993 to 30 June 1994 and in each twelve-
month period thereafter, its calculated level of
consumption of the controlled substances in
Group I of Annex A does not exceed, annually,
eighty per cent of its calculated level of consump-
tion in 1986. Each Party producing one or more of
these substances shall, for the same periods, en-
sure that its calculated level of production of the
substances does not exceed, annually, eighty per
cent of its calculated level of production in 1986.
However, in order to satisfy the basic domestic
needs of the Parties operating under Article 5 and
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morkunum um allt ad 10% af reiknudu fram-
leioslumagni hans 4 drinu 1986.

4. Hver adili skal sjd um ad a timabilinu 1. juli
1998 til 30. juni 1999, og a hverjum tolf manudum
eftir pad, fari reiknad magn neyslu hans 4 takmork-
unarskyldum efnum af flokki I { Vidauka A ekki
fram ur 50% af reiknadri neyslu hans 4 drinu 1986.
Hver sd aoili sem framleidir eitt eda fleiri pessara
efna skal a umraddum timabilum sjd um aod reikn-
a0 magn framleidslu hans & efnunum fari ekki
fram ur 50% af reiknudu framleioslumagni hans 4
arinu 1986. Til ad uppfylla grundvallarparfir
beirra adila heima fyrir, sem beita 5. gr., og til
i0nadarhagradingar milli adila ma po reiknad fram-
leioslumagn hans fara fram dr pessum morkum
um allt a0 15% af reiknudu framleidslumagni hans
a arinu 1986. Tolulio pessum skal beitt nema tveir
pridju hlutar peirra adila sem vidstaddir eru og
atkveoi greida dkvedi annad 4 fundi sinum, enda
fari peir med ad minnsta kosti tvo pridju hluta af
reiknadri heildarneyslu adilanna 4 efnum pessum.
Fjalla skal um dkvorounina og taka hana { 1j6si
pess mats sem um getur i 6. gr.

5. Efreiknud framleiosla adila a takmorkunar-
skyldum efnum af flokki I { Vidauka A var 4 arinu
1986 minni en 25.000 tonn ma hann vegna idnao-
arhagreodingar lata 1 té eda fa fra 60rum adila pa
framleiOslu sem fer fram dr takmorkum peim sem
i1.,3.,0g4.1l segir, enda fari samanlog0 reiknuo
heildarframleidsla viokomandi aoila ekki fram dr
framleioslumorkum peim sem sett eru i pessari
grein. Alla slika tilferslu 4 framleidslu skal til-
kynna skrifstofunni eigi sidar en pegar tilfeerslan a
sér stad.

6. Hver sa aodili sem ekki beitir 5. gr. sem 4 i
byggingu mannvirki til framleidslu takmorkunar-
skyldra efna eda hefur gert samning um gero sliks
mannvirkis fyrir 16. september 1987 ma ef rad
hefur verid gert fyrir mannvirkinu i landslogum
fyrir 1. jandar 1987, beta framleidslu peirra viod
framleioslu sina 4 drinu 1986 vid dakvoroun a
reiknudu framleidslumagni sinu 4 drinu 1986,
enda séu mannvirkin fullgerd fyrir 31. desember
1990 og framleidsla peirra auki ekki reiknada
arsneyslu adilans & takmorkunarskyldum efnum
um meir en 0,5 kg 4 mann.
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for the purposes of industrial rationalization
between Parties, its calculated level of production
may exceed that limit by up to ten per cent of its
calculated level of production in 1986.

4. Each Party shall ensure that for the period 1
July 1998 to 30 June 1999, and in each twelve-
month period thereafter, its calculated level of
consumption of the controlled substances in
Group I of Annex A does not exceed, annually,
fifty per cent of its calculated level of consumption
in 1986. Each Party producing one or more of
these substances shall, for the same periods, en-
sure that its calculated level of production of the
substances does not exceed, annually, fifty per
cent of its calculated level of production in 1986.
However, in order to satisfy the basic domestic
needs of the Parties operating under Article 5 and
for the purposes of industrial rationalization
between Parties, its calculated level of production
may exceed that limit by up to fifteen per cent of
its calculated level of production in 1986. This
paragraph will apply unless the Parties decide
otherwise at a meeting by a two-thirds majority of
Parties present and voting, representing at least
two-thirds of the total calculated level of con-
sumption of these substances of the Parties. This
decision shall be considered and made in the light
of the assessments referred to in Article 6.

5. Any Party whose calculated level of produc-
tion in 1986 of the controlled substances in Group
I of Annex A was less than twenty-five kilotonnes
may, for the purposes of industrial rationalization,
transfer to or receive from any other Party, pro-
duction in excess of the limits set out in paragraphs
1, 3 and 4 provided that the total combined
calculated levels of production of the Parties
concerned does not exceed the production limits
set out in this Article. Any transfer of such
production shall be notified to the secretariat, no
later than the time of the transfer.

6. Any Party not operating under Article 5,
that has facilities for the production of controlled
substances under construction, or contracted for,
prior to 16 September 1987, and provided for in
national legislation prior to 1 January 1987, may
add the production from such facilities to its 1986
production of such substances for the purposes of
determining its calculated level of production for
1986, provided that such facilities are completed
by 31 December 1990 and that such production
does not raise that Party’s annual calculated level
of consumption of the controlled substances
above 0.5 kilograms per capita.
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7. Tilkynna skal skrifstofunni um hverja til-
feerslu 4 framleioslu samkvemt 5. tl. og um alla
viobotarframleidslu samkvamt 6. gr. ekkisidar en
pegar tilferslan eda viobotarframleidslan 4 sér
stad.

8. (a) Adilar sem eiga adild ad svedisstofnun
um efnahagssamvinnu samkvamt skilgreiningu
slikra stofnana 1 6. tl. 1. gr. samningsins geta gert
med sér samkomulag um ad peir skuli { samein-
ingu efna skuldbindingar sinar samkvemt pessari
grein hvad snertir neyslu, enda fari reiknao heild-
arneyslumagn peirra ekki fram ur pvi magni sem
heimilad er i grein pessari.

(b) Adilar a0 sliku samkomulagi skulu tilkynna
skrifstofunni um akva0i pess fyrir pann dag er
neysla skal minnkud samkvemt pvi.

(c) Slikt samkomulag kemur adeins til fram-
kvamda ef 611 adildarriki vidkomandi sveedisstofn-
unar um efnahagssamvinnu og vidkomandi stofn-
un eru adilar ad samningnum og hafa tilkynnt
skrifstofunni um framkvamdartilhdgun sina.

9. (a) Adilar geta a grundvelli mats samkvaemt

6. gr. akve0io:

(i) hvort gera beri breytingar 4 akvorounum um
O0soneydandi ahrif samkvaemt Vidauka A, og
pa hverjar par breytingar skuli vera;

(if) hvort gera beri frekari breytingar a eda
minnka frekar framleioslu eda neyslu tak-
morkunarskyldra efna midad vio 1986; og pa
umfang, magn og timasetningu slikrar breyt-
ingar eda minnkunar;

(b) Skrifstofan skal tilkynna adilum um tillogur
a0 slikum breytingum ad minnsta kosti sex man-
udum fyrir pann fund adilanna par sem par eru
bornar upp til sampykktar;

(c) Pegar slikar dkvardanir eru teknar skulu
adilar reyna til prautar a0 na samkomulagi med
almennri samstodu. Hafi allar tilraunir til ad na
almennri samsto0u reynst drangurslausar og sam-
komulag hefur ekki tekist skulu slikar akvardanir,
ef allt annad bregst, sampykktar med atkvedum
tveggja pridju hluta peirra adila sem vidstaddir eru
og atkvaoi greida, enda fari peir med ad minnsta
kosti 50% af heildarneyslu adilanna d takmorkun-
arskyldum efnum;

(d) Vorsluadili skal pegar { stad tilkynna adil-
um um dkvardanirnar, sem skulu vera bindandi
fyrir alla adila. Sé annad ekki tekid par fram skulu
par 60last gildi er lidnir eru sex manudir fra peim
degi er vorsluadili sendi tut tilkynningu sina.
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7. Any transfer of production pursuant to para-
graph 5 or any addition of production pursuant to
paragraph 6 shall be notified to the secretariat, no
later than the time of the transfer or addition.

8. (a) Any Parties which are Member States of
a regional economic integration organization as
defined in Article 1(6) of the Convention may
agree that they shall jointly fulfil their obligations
respecting consumption under this Article pro-
vided that their total combined calculated level of
consumption does not exceed the levels required
by this Article.

(b) The Parties to any such agreement shall
inform the secretariat of the terms of the agree-
ment before the date of the reduction in consump-
tion with which the agreement is concerned.

(c) Such agreement will become operative only
if all Member States of the regional economic
integration organization and the organization con-
cerned are Parties to the Protocol and have
notified the secretariat of their manner of im-
plementation.

9. (a) Based on the assessments made pursuant
to Article 6. the Parties may decide whether:

(i) adjustments to the ozone depleting potentials
specified in Annex A should be made and, if
so, what the adjustments should be; and

(ii) further adjustments and reductions of produc-
tion or consumption of the controlled sub-
stances from 1986 levels should be under-
taken and, if so, what the scope, amount and
timing of any such adjustments and reductions
should be.

(b) Proposals for such adjustments shall be
communicated to the Parties by the secretariat at
least six months before the meeting of the Parties
at which they are proposed for adoption.

(c) In taking such decisions, the Parties shall
make every effort to reach agreement by consen-
sus. If all efforts at consensus have been ex-
hausted, and no agreement reached, such deci-
sions shall, as a last resort, be adopted by a two-
thirds majority vote of the Parties present and
voting representing at least fifty per cent of the
total consumption of the controlled substances of
the Parties.

(d) The decisions, which shall be binding on all
Parties, shall forthwith be communicated to the
Parties by the Depositary. Unless otherwise pro-
vided in the decisions, they shall enter into force
on the expiry of six months from the date of the
circulation of the communication by the De-
positary.
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10. (a) A grundvelli mats samkvaemt 6. gr.
bokunar pessarar og eftir peirri mdlsmedferd sem
lyst er 1 9. gr. samningsins geta adilar akvedid:

(i) hvort, og pd hverjum, efnum skuli beta vid
e0a fella nidur ur vidauka vio bokun pessa; og

(ii) verkun, umfang og timasetningu peirra tak-
morkunarraostafana, sem gilda eiga um pau
efni;

(b) Allar slikar dakvardanir skulu 6dlast gildi
hafi par verid sampykktar med tveimur pridju
hlutum atkvada peirra adila sem vidstaddir voru
og atkvaedi greiddu.

11. Pratt fyrir dkvaedi greinar pessarar geta
adilar gert strangari rdostafanir en krafist er 1
henni.

3. gr.
Utreikningur takmérkunarmarka
Til framkvemdar 4 2. og 5. gr. skal hver aoili
hvao snertir hvern flokk efna i Vidauka A dkvaroa
reiknad magn
(a) framleidslu sinnar, med pvi ad
(i) margfalda arsframleidslu sina & hverju tak-
morkunarskyldu efni med ésoneydingarheaefni
bess, sem tilgreind er i Vidauka A,

(ii) leggja saman dtkomuna fyrir hvern flokk;

(b) innflutnings og utflutnings, hvers um sig,
med pvi ad fylgja peirri adferd, ad breyttu breyt-
anda, sem lyst er { a-1id, og,

(¢) neyslu, med pvi ad leggja saman reiknad
framleidslumagn og innflutning og draga frd
reiknad utflutningsmagn, eins og pad er reiknad
samkvaemt a- og b-1i0. P6 skal frd og med 1. jantar
1993 ekki draga frd neinn utflutning takmorkunar-
skyldra efna til rikja sem ekki eru adilar, pegar
reiknad er it neyslumagn pess adila sem ut flytur.

4. gr.
Eftirlit med verslun vid riki sem ekki eru adilar
1. Innan 4rs fra pvi er bokun pessi 60olast gildi
skal hver aodili banna innflutning takmorkunar-
skyldra efna fra sérhverju pvi riki sem ekki er adili
ad bokun pessari.
2. Fraogmed 1. jantar 1993 ma ekkert riki sem
beitir 1. tl. 5. gr. flytja nein takmorkunarskyld efni
at til rikja sem ekki eru adilar a0 békun pessari.
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10. (a) Based on the assessments made pur-
suant to Article 6 of this Protocol and in accord-
ance with the procedure set out in Article 9 of the
Convention, the Parties may decide:

(i) whether any substances, and if so which,
should be added to or removed from any
annex to this Protocol; and

(ii) the mechanism, scope and timing of the con-
trol measures that should apply to those sub-
stances;

(b) Any such decision shall become effective,
provided that it has been accepted by a two-thirds
majority vote of the Parties present and voting.

11. Notwithstanding the provisions contained
in this Article, Parties may take more stringent
measures than those required by this Article.

Atrticle 3
Calculation of control levels

For the purposes of Articles 2 and 5, each Party
shall, for each Group of substances in Annex A,
determine its calculated levels of:

(a) production by:

(i) multiplying its annual production of each
controlled substance by the ozone depleting
potential specified in respect of itin Annex A;
and

(i) adding together, for each such Group, the
resulting figures;

(b) imports and exports, respectively, by fol-
lowing, mutatis mutandis, the procedure set out in
subparagraph (a); and

(c) consumption by adding together its calcu-
lated levels of production and imports and sub-
tracting its calculated level of exports as deter-
mined in accordance with subparagraphs (a) and
(b). However, beginning on 1 January 1993, any
export of controlled substances to non-Parties
shall not be subtracted in calculating the consump-
tion level of the exporting Party.

Article 4
Control of trade with non-Parties

1. Within one year of the entry into force of this
Protocol, each Party shall ban the import of
controlled substances from any State not party to
this Protocol.

2. Beginning on 1 January 1993, no Party
operating under paragraph 1 of Article 5 may
export any controlled substance to any State not
party to this Protocol.
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3. Innan priggja dra frd pvi er bokun pessi
O0last gildi skulu adilar eftir peirri malsmedferd
sem lyst er 1 10. gr. samningsins semja vidauka
med skra yfir framleidsluvorur sem innihalda tak-
morkunarskyld efni. Adilar sem ekki hafa and-
melt honum eins og malsmeodferdin gerir rao fyrir
skulu innan eins drs frd pvi er vidaukinn 60last
gildi banna innflutning pessara framleiosluvara fra
Ollum rikjum sem ekki eru adilar ad bokun pess-
ari.

4. Innan fimm &ra frd pvi er bokun pessi 6dlast
gildi skulu adilar akvarda ad hvaoda leyti gerlegt sé
a0 banna eda takmarka innflutning framleidslu-
vara sem framleiddar eru med takmorkunarskyld-
um efnum en ekki innihalda slik efni, fra rikjum
sem ekki eru adilar ad bokun pessari. Verdi petta
talid framkvamanlegt skulu adilar eftir peirri
malsmedferd sem lyst er i 10. gr. samningsins
semja vidauka med skrd um slikar framleiosluvor-
ur. Adilar sem ekki hafa andmelt honum eins og
malsmedferdin gerir rad fyrir skulu innan eins ars
fra pvi er vidaukinn 6dlast gildi banna eda tak-
marka innflutning framleidsluvaranna fra 6llum
rikjum sem ekki eru adilar ad bokun pessari.

5. Hver adili skal hamla gegn pvi ad tekni til
framleidslu og nytingar takmorkunarskyldra efna
sé flutt ut til rikja sem ekki eru adilar ad békun
pessari.

6. Adilar skulu ekki veita nyjar nidurgreidslur,
styrki, lan, abyrgdir eda tryggingar til utflutnings &
framleidsluvérum, bunadi, verksmidjum eda
tekni, sem audvelda myndu framleidslu takmork-
unarskyldra efna, til rikja sem ekki eru adilar a0
békun pessari.

7. 5. og 6. tl. gilda ekki um framleidsluvorur,
bunao, verksmidjur eda tekni, sem bata geymslu,
endurheimt, endurnytingu eda eydingu takmork-
unarskylda efna, hvetja til préunar annarra val-
kosta um efni, eda 4 annan hatt studla ad pvi ad
draga ur losun takmorkunarskyldra efna.

8. Pratt fyrir dkvaeoi pessarar greinar ma leyfa
innflutning sem getio er um{ 1., 3. og 4. tl. fra riki
sem ekki er adili ad bokun pessari ef fundur adila
telur pao hlita ad fullu dkvedum 2. gr. og bessarar
greinar, og pad hefur lagt fram gdgn par ad lutandi
eins og tilgreint er 1 7. gr.

5. gr.
Sérstok adstada prounarlanda
1. Hverjum peim adila sem er préunarland og
sem eigi hefur meiri reiknada drsneyslu takmork-
unarskyldra efna en 0,3 kg @ mann 4 peim degi er

Nr. 9

3. Within three years of the date of the entry
into force of this Protocol, the Parties shall,
following the procedures in Article 10 of the
Convention, elaborate in an annex a list of pro-
ducts containing controlled substances. Parties
that have not objected to the annex in accordance
with those procedures shall ban, within one year
of the annex having become effective, the import
of those products from any State not party to this
Protocol.

4. Within five years of the entry into force of
this Protocol, the Parties shall determine the
feasibility of banning or restricting, from States
not party to this Protocol, the import of products
produced with, but not containing, controlled
substances. If determined feasible, the Parties
shall, following the procedures in Article 10 of the
Convention, elaborate in an annex a list of such
products. Parties that have not objected to it in
accordance with those procedures shall ban or
restrict, within one year of the annex having
become effective, the import of those products
from any State not party to this Protocol.

5. Each Party shall discourage the export, to any
State not party to this Protocol, of technology for
producing and for utilizing controlled substances.

6. Each Party shall refrain from providing new
subsidies, aid, credits, guarantees or insurance
programmes for the export to States not party to
this Protocol of products, equipment, plants or
technology that would facilitate the production of
controlled substances.

7. Paragraphs 5 and 6 shall not apply to pro-
ducts, equipment, plants or technology that im-
prove the containment, recovery, recycling or
destruction of controlled substances, promote the
development of alternative substances, or other-
wise contribute to the reduction of emissions of
controlled substances.

8. Notwithstanding the provisions of this Arti-
cle, imports referred to in paragraphs 1, 3 and 4
may be permitted from any State not party to this
Protocol if that State is determined, by a meeting
of the Parties, to be in full compliance with Article
2 and this Article, and has submitted data to that
effect as specified in Article 7.

Article 5
Special situation of developing countries
1. Any Party that is a developing country and
whose annual calculated level of consumption of
the controlled substances is less than 0.3 kilograms
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bdkun pessi 60last gildi gagnvart honum, né sidar
innan tiu ara fra gildistokudegi békunarinnar, skal
heimilt ad seinka framkvamd sinni 4 peim tak-
morkunarradstofunum sem lyst er { 1. til 4. tl. 2.
gr. um tiu ar frd pvi sem segir { peim tolulidum til
a0 meta grundvallarporfum sinum heima fyrir.
Hver slikur adili skal p6 ekki fara fram ur 0,3 kg
reiknadri arsneyslu. Til grundvallar pvi hvort tak-
morkunarradstofunum sé hlitt ma hann annad-
hvort leggja medaltal reiknadrar drsneyslu 4 tima-
bilinu 1995 til 1997 ad badum drum medtdldum,
e0a 0,3 kg reiknad neyslumagn 4 mann, hvort sem
legra er.

2. Adilar skuldbinda sig til ad audvelda peim
adilum sem eru préunarlond adgang ad 6drum
valkostum um efni og tekni sem eru umhverfinu
hattulausir, og adstoda pa vi0 a0 hefja sem fyrst
nytingu slikra valkosta.

3. Adilar skuldbinda sig til ad audvelda med
tvihlida eda fjolhlida radstofunum veitingu nidur-
greidsina, styrkja, lana, dbyrgda eda trygginga til
adila sem eru préunarlond, til ad nyta adra val-
kosti um tekni og framleidsluvorur.

6. gr.
Mat og endurskodun a takmorkunarradstéofunum

Fra og med drinu 1990, og ekki sjaldnar en 4
fjogurra dra fresti eftir pad, skulu adilar meta
takmorkunarrddstafanir per sem melt er fyrir um
i 2. gr. 4 grundvelli peirra upplysinga 4 svioi
visinda, umhverfismala, tekni og efnahagsmala
sem fyrir hendi eru. A9 minnsta kosti einu dri fyrir
hvert mat skulu adilar kvedja saman hépa skipada
videigandi sérfedingum sem hazfir eru 4 peim
svioum sem nefnd voru, og akveda samsetningu
og starfssvid hopanna. Innan eins ars fra pvi er
peir voru kalladir saman skulu hépar pessir fyrir
milligéngu skrifstofunnar gefa adilum skyrslur um
nidurstdéour sinar.

7. gr.
Skyrslur

1. Hver adili skal innan priggja manaoda fra pvi
er hann gerist adili veita skrifstofunni tolfredileg-
ar upplysingar um framleidslu sina, innflutning og
utflutning 4 hverju takmoérkunarskyldu efni a ar-
inu 1986, eda eins dreidanlegar aztlanir og kostur
er ef gogn eru ekki fyrir hendi.

2. Hver adili skal veita skrifstofunni tolfredi-
legar upplysingar um framleidslu sina (med ad-
skildum upplysingum um magn sem eytt hefur
verid meo peirri tekni sem adilarnir sampykkja),
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per capita on the date of the entry into force of the
Protocol for it, or any time thereafter within ten
years of the date of entry into force of the Protocol
shall, in order to meet its basic domestic needs, be
entitled to delay its compliance with the control
measures set out in paragraphs 1 to 4 of Article 2
by ten years after that specified in those para-
graphs. However, such Party shall not exceed an
annual calculated level of consumption of 0.3
kilograms per capita. Any such Party shall be
entitled to use either the average of its annual
calculated level of consumption for the period
1995 to 1997 inclusive or a calculated level of
consumption of 0.3 kilograms per capita, which-
ever is the lower, as the basis for its compliance
with the control measures.

2. The Parties undertake to facilitate access to
environmentally safe alternative substances and
technology for Parties that are developing coun-
tries and assist them to make expeditious use of
such alternatives.

3. The Parties undertake to facilitate bilaterally
or multilaterally the provisions of subsidies, aid,
credits, guarantees or insurance programmes to
Parties that are developing countries for the use of
alternative technology and for substitute prod-
ucts.

Article 6
Assessment and review of control measures

Beginning in 1990, and at least every four years
thereafter, the Parties shall assess the control
measures provided for in Article 2 on the basis of
available scientific, environmental, technical and
economic information. At least one year before
each assessment, the Parties shall convene ap-
propriate panels of experts qualified in the fields
mentioned and determine the composition and
terms of reference of any such panels. Within one
year of being convened, the panels will report
their conclusions, through the secretariat, to the
Parties.

Article 7
Reporting of data

1. Each Party shall provide to the secretariat,
within three months of becoming a Party, statisti-
cal data on its production, imports and exports of
each of the controlled substances for the year
1986, or the best possible estimates of such data
where actual data are not available.

2. Each Party shall provide statistical data to
the secretariat on its annual production (with
separate data on amounts destroyed by tech-
nologies to be approved by the Parties), imports,
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og um innflutning sinn og utflutning & slikum
efnum be0i til adila og rikja sem ekki eru adilar, a
pvi ari sem hann gerist adili og a hverju ari eftir
pad. Gogn bessi skulu afhent eigi sidar en niu
manudum fra lokum pess ars sem pau eiga vio um.

8. gr.
Vanefndir
Adilar skulu a fyrsta fundi sinum fjalla um og
sampykkja malsmedferd og starfshatti stofnana til
a0 akvarQa hvort vanefndir eigi sér stad 4 dkvaeo-
um békunar pessarar, og hvernig fara skuli med
aoila sem taldir eru vanefna akvadi hennar.

9. gr.
Rannséknar- og prounarstarf, medvitund
almennings og upplysingaskipti

1. Adilar skulu 1 samremi vi0 landslog sin,
reglur og framkvaemdavenjur og pannig ad sér-
staklega sé tekid tillit til parfa préunarlanda starfa
saman ad pvi ad studla ad rannséknar- og préunar-
starfi og ad upplysingaskiptum, beint eda fyrir
milligongu par til barra alpjédastofnana, vard-
andi’

(a) bestu adferoir til ad beta geymslu, endur-
heimt, endurnytingu og eydingu takmorkunar-
skyldra efna eda til a0 draga ur losun peirra a
annan hatt,

(b) adra valkosti sem hugsanlegir eru um tak-
morkunarskyld efni, framleidsluvorur sem inni-
halda slik efni, og um framleidsluvorur sem unnar
eru med peim,

(c) kosti og 6kosti videigandi takmorkunarur-
reda.

2. Adilar skulu, einir sér, sameiginlega eda
fyrir milligongu par til beerra alpjodastofnana, starfa
saman ad pvi ad vekja almenning til aukinnar
medvitundar um &dhrif losunar takmorkunar-
skyldra efna og annarra efna sem valda ryrnun
6sonlagsins 4 umhverfio.

3. Innan tveggja dra fra pvi er bokun pessi
60last gildi og annad hvert ar eftir pad skal hver
adili leggja fyrir skrifstofuna samantekt um pad
starf sem hann hefur unnid samkvemt bokun
bessari.

10. gr.
Takniadstod
1. Adilarnir skulu { samrami vio dkvedi 4. gr.
samningsins og pannig ad sérstaklega sé tekid tillit
til parfa préunarlanda starfa saman ad pvi ad
studla a0 tekniadstod til pess ad audvelda patt-
toku i bokun pessari og framkvaemd hennar.
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and exports to Parties and non-Parties, respective-
ly, of such substances for the year during which it
becomes a Party and for each year thereafter. It
shall forward the data no later than nine months
after the end of the year to which the data relate.

Article 8
Non-compliance
The Parties, at their first meeting, shall consider
and approve procedures and institutional mechan-
isms for determining non-compliance with the
provisions of this Protocol and for treatment of
Parties found to be in non-compliance.

Atrticle 9

Research, development, public awareness and

exchange of information

1. The Parties shall co-operate, consistent with
their national laws, regulations and practices and
taking into account in particular the needs of
developing countries, in promoting, directly or
through competent international bodies, re-
search, development and exchange of information
on:

(a) best technologies for improving the con-
tainment, recovery, recycling or destruction of
controlled substances or otherwise reducing their
emissions;

(b) possible alternatives to controlled substan-
ces, to products containing such substances, and
to products manufactured with them; and

(c) costs and benefits of relevant control
strategies.

2. The Parties, individually, jointly or through
competent international bodies, shall co-operate
in promoting public awareness of the environmen-
tal effects of the emissions of controlled substan-
ces and other substances that deplete the ozone
layer.

3. Within two years of the entry into force of
this Protocol and every two years thereafter, each
Party shall submit to the secretariat a summary of
the activities it has conducted pursuant to this
Atrticle.

Atrticle 10
Technical assistance

1. The Parties shall, in the context of the provi-
sions of Article 4 of the Convention, and taking
into account in particular the needs of developing
countries, co-operate in promoting technical
assistance to facilitate participation in and
implementation of this Protocol.
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2. Hver sa sem gerst hefur adili ad békun
bessari eda undirritad hana getur lagt fyrir skrif-
stofuna beidni um tekniadstoo til pess ad fram-
kvema hana eda taka pétt { henni.

3. Adilar skulu 4 fyrsta fundi sinum hefja um-
redur um hvernig peir hyggist rekja skyldur sinar
skv. 9. gr. svoog 1. og 2. tl. pessarar greinar, par 4
medal um gerd starfsaztlana. [ starfsaetlununum
skal tekid sérstaklega tillit til parfa og adstzOna
préunarlandanna. Hvetja ber riki og svadisstofn-
anir um efnahagssamvinnu sem ekki eru adilar ad
békuninni til ad taka patt { stérfum sem par eru
tilgreind.

11. gr
Fundir adilanna

1. Adilar skulu halda fundi med reglulegu milli-
bili. Skrifstofan skal boda til fyrsta fundar adil-
anna eigi sidar en ari eftir ad bokun pessi 00last
gildi og { tengslum vid ping adila samningsins ef
fundur hinna sidarnefndu er akvedinn innan pess
tima.

2. Sidari reglulegir fundir adilanna skuldu
haldnir, nema adilar dkvedi annad, { tengslum vio
fundi pings adila samningsins. Aukafundir aoil-
anna skulu annars haldnir eftir pvi sem fundur
adilanna kann ad telja naudsynlegt, eda ad skrif-
legri beidni hvada adila sem er, ef ad minnsta kosti
priojungur adilanna styOur beidnina innan sex
manada fra pvi er skrifstofan tilkynnti peim um
hana.

3. Adilarnir skulu 4 fyrsta fundi sinum:

(a) sampykkja med almennri samst60u fundar-
skop fyrir fundi sina;

(b) sampykkja med almennri samstodu fjar-
malareglur per sem getio er um { 2. tl. 13. gr.;

(c) setja a stofn hdpa pd sem getid eri 6. gr. og
dkveoOa starfssvio peirra;

(d) fjalla um og sampykkja pd médlsmeodferd og
starfshzaetti stofnana sem getio er i 8. gr.;

(e) hefjast handa um samningu starfsaztlana
samkvamt 3. tl. 10. gr.
4. Verkefni fundar adilanna eru ad:

(a) athuga framkvaemd békunar pessarar;

(b) taka dkvardanir um breytingar eda minnk-
un svo sem getid er i 9. tl. 2. gr.;

(c) akveda ad auka vi0, baeta innieda fella efni
ur vidauka og dkveda takmorkunarradstafanir par
a0 lutandi samkvamt 10. tl. 2. gr.;
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2. Any Party or Signatory to this Protocol may
submit a request to the secretariat for technical
assistance for the purposes of implementing or
participating in the Protocol.

3. The Parties, at their first meeting, shall begin
deliberations on the means of fulfilling the obliga-
tions set out in Article 9, and paragraphs 1 and 2 of
this Article, including the preparation of work-
plans. Such workplans shall pay special attention
to the needs and circumstances of the developing
countries. States and regional economic integra-
tion organizations not party to the Protocol should
be encouraged to participate in activities specified
in such workplans.

Article 11
Meetings of the Parties

1. The Parties shall hold meetings at regular
intervals. The secretariat shall convene the first
meeting of the Parties not later than one year after
the date of the entry into force of this Protocol and
in conjunction with a meeting of the Conference of
the Parties to the Convention, if a meeting of the
latter is scheduled within that period.

2. Subsequent ordinary meetings of the Parties
shall be held, unless the Parties otherwise decide,
in conjunction with meetings of the Conference of
the Parties to the Convention. Extraordinary
meetings of the Parties shall be held at such other
times as may be deemed necessary by a meeting of
the Parties, or at the written request of any Party,
provided that, within six months of such a request
being communicated to them by the secretariat, it
is supported by at least one third of the Parties.

3. The Parties, at their first meeting, shall:

(a) adopt by consensus rules of procedure for
their meetings;

(b) adopt by consensus the financial rules
referred to in paragraph 2 of Article 13;

(c) establish the panels and determine the
terms of reference referred to in Article 6;

(d) consider and approve the procedures and
institutional mechanisms specified in Article §;
and

(e) begin preparation of workplans pursuant to
paragraph 3 of Article 10.

4. The functions of the meetings of the Parties
shall be to:

(a) review the implementation of this Protocol;

(b) decide on any adjustments or reduct «:ns
referred to in paragraph 9 of Article 2;

(c) decide on any addition to, insertion in or
removal from any annex of substances and on
related control measures in accordance with para-
graph 10 of Article 2;
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(d) dkveda par sem naudsynlegt pykir leidbein-
ingar eda starfshaetti vid skyrslugerd samkvaemt 7.
gr.og3.tl. 9. gr.;

(e) athuga beidnir um tekniadstod sem lagdar
eru fram samkvaemt 2. tl. 10. gr.;

(f) athuga skyrslur sem skrifstofan gerir sam-
kvaemt c-1i0 12. gr.;

(g) meta, samkvamt 6. gr., takmorkunarrao-
stafanir sem gert er rdd fyrir{ 2. gr.;

(h) fjallaum ogsampykkja eftir porfum tillogur
um breytingar 4 bokun pessari eda 4 vidauka, og
um nyja vidauka;

(i) fjalla um og sampykkja fjarhagsaztlun
vegna framkvamdar bokunar pessarar;

(j) fjalla um og framkvama hverjar par ad-
gerdir adrar sem porf kann ad vera fyrir til ad
tilgangi bokunar pessarar verdi nao.

5. Sameinudu pjodirnar, sérstofnanir peirra og
Alpjédakjarnorkumaélastofnunin, svo og oll riki
sem ekki eru adilar ad békun pessari, mega senda
dheyrnarfulltrda til ad koma fram fyrir peirra
hond & fundum adilanna. Hver sd starfshopur eda
stofnun, sem hafur er 4 peim svidum er ad vernd
Osonlagsins ldta, hvort sem er 4 vegum einnar
pjoédar eda fleiri, 4 vegum rikisvalds eda einkaad-
ila, sem tjad hefur skrifstofunni 6sk sina um ad
senda aheyrnarfulltrda 4 fund adilanna, ma fa par
adgang, nema bridjungur vidstaddra aodila
andmeli pvi. Um heimild dheyrnarfulltria til ad-
gangs og patttoku skal fara eftir peim fundarskop-
um sem adilarnir setja.

12. gr.
Skrifstofa
Vegna békunar pessarar skal skrifstofan:

(a) undirbua og veita fyrirgreidslu vido fundi
adilanna sem gert er rdo fyrir i 11. gr.;

(b) takavid oglataité ad 6sk adila upplysingar
sem veittar eru samkvaemt 7. gr.;

(c) semja ogsenda adilum med reglulegu milli-
bili skyrslur byggdar 4 upplysingum sem borist
hafa samkvaemt 7. og 9. gr.;

(d) tilkynna adilum um beidni um tekniadstod
sem berst samkvemt 10. gr. til ad greida fyrir
veitingu slikrar adstodar;

(e) hvetjarikisem ekki eru adilar ad samningn-
um til ad sekja fundi adila sem dheyrnarfulltraar
og til ad fara eftir &kvedum bokunar pessarar;

(f) lata dheyrnarfulltraum sem ekki eru adilar
a0 bokuninni i té, eftir pvi sem vid 4, upplysingar
og beidnir sem getid er 1 c- og d-li0;

(g) vinna pau storf 6nnur til pess ad nd mark-
midum békunar pessarar sem adilar kunna a0 fela
henni.
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(d) establish, where necessary, guidelines or
procedures for reporting of information as pro-
vided for in Article 7 and paragraph 3 of Article 9;

(e) review requests for technical assistance
submitted pursuant to paragraph 2 of Article 10;

(f) review reports prepared by the secretariat
pursuant to subparagraph (c) of Article 12;

(g) assess, in accordance with Article 6, the
control measures provided for in Article 2;

(h) consider and adopt, as required, proposals
for amendment of this Protocol or any annex and
for any new annex;

(1) consider and adopt the budget for imple-
menting this Protocol; and

(j) consider and undertake any additional
action that may be required for the achievement of
the purposes of this Protocol.

5. The United Nations, its specialized agencies
and the International Atomic Energy Agency, as
well as any State not party to this Protocol, may be
represented at meetings of the Parties as observers.
Any body or agency, whether national or interna-
tional, governmental or non-governmental, qual-
ified in fields relating to the protection of the
ozone layer which has informed the secretariat of
its wish to be represented at a meeting of the
Parties as an observer may be admitted unless at
least one third of the Parties present object. The
admission and participation of observers shall be
subject to the rules of procedure adopted by the
Parties.

Article 12
Secretariat

For the purposes of this Protocol, the sec-
retariat shall:

(a) arrange for and service meetings of the
Parties as provided for in Article 11;

(b) receive and make available, upon request
by a Party, data provided pursuant to Article 7;

(c) prepare and distribute regularly to the Par-
ties reports based on information received pur-
suant to Articles 7 and 9;

(d) notify the Parties of any request for techni-
cal assistance received pursuant to Article 10 so as
to facilitate the provision of such assistance;

(e) encourage non-Parties to attend the meet-
ings of the Parties as observers and to act in
accordance with the provisions of this Pratocol;

(f) provide, as appropriate, the information
and requests referred to in subparagraphs (c) and
(d) to such non-party observers; and

(g) perform such other functions for the
achievement of the purposes of this Protocol as
may be assigned to it by the Parties.



13. gr.
Akvaedi um fjarmal
1. Kostnadur vid ad framkvema bokun bessa,
par med talid vio ad reka skrifstofuna i tengslum
vid bokunina, skal greiddur alfarid af framlogum
adilanna.

2. Adilar skulu 4 fyrsta fundi sinum sampykkja
med almennu sampykki fjarmélareglur vegna
framkvemdar békunar pessarar.

14. gr.
Samband békunar pessarar og samningsins
Sé ekki annad dkvedid samkvamt bokun bess-
ari skulu dkvaedi samningsins vardandi békanir vid
hann gilda um hana.

15 o1,
Undirritun

Bokun pessi skal liggja frammi til undirritunar
af halfu rikja og svedisstofnana um efnahagssam-
vinnu i Montreal hinn 16. september 1987, i
Ottawa fra 17. september 1987 til 16. jantar 1988
og 1 adalstodovum Sameinudu pjédanna i New
York fra 17. jandar 1988 til 15. september 1988.

16. gr.

Gildistaka
1. Bokun bessi skal 60dlast gildi 1. jantdar 1989,
enda hafi a0 minnsta kosti ellefu riki eda svadis-
stofnanir um efnahagssamvinnu, sem fara med ad
minnsta kosti tvo prioju hluta dztladrar heims-
neyslu takmorkunarskyldra efna a arinu 1986,
afhent fullgildingar-, stadfestingar-, sampykktar-
eda adildarskjol sin, og skilyrdum 1. tl. 17. gr.
samningsins hafi verid fullnegt. Hafi skilyroum
pessum ekki verid fullnzgt fyrir pann dag skal
békunin 60last gildi 4 nitugasta degi eftir pann dag

sem skilyrounum er fullnegt.

2. Hvad 1. tl. snertir skal skjal sem svadisstofn-
un um efnahagssamvinnu afthendir ekki talido sem
viobot vid skjol sem adildarriki hennar afthenda.

3. Eftir gildistoku békunar pessarar verdur riki
e0da svadisstofnun um efnahagssamvinnu adili ad
henni 4 nitugasta degi eftir a0 fullgildingar-, stad-
festingar-, sampykktar- eda adildarskjal er afhent.
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Article 13
Financial provisions

1. The funds required for the operation of this
Protocol, including those for the functioning of
the secretariat related to this Protocol, shall be
charged exclusively against contributions from the
Parties.

2. The Parties, at their first meeting, shall
adopt by consensus financial rules for the opera-
tion of this Protocol.

Article 14
Relationship of this Protocol to the Convention
Except as otherwise provided in this Protocol,
the provisions of the Convention relating to its
protocols shall apply to this Protocol.

Article 15

Signature
This Protocol shall be open for signature by
States and by regional economic integration
organizations in Montreal on 16 September 1987,
in Ottawa from 17 September 1987 to 16 January
1988, and at United Nations Headquarters in New
York from 17 January 1988 to 15 September 1988.

Article 16
Entry into force

1. This Protocol shall enter into force on 1
January 1989, provided that at least eleven instru-
ments of ratification, acceptance, approval of the
Protocol or accession thereto have been deposited
by States or regional economic integration organi-
zations representing at least two-thirds of 1986
estimated global consumption of the controlled
substances, and the provisions of paragraph 1 of
Article 17 of the Convention have been fulfilled.
In the event that these conditions have not been
fulfilled by that date, the Protocol shall enter into
force on the ninetieth day following the date on
which the conditions have been fulfilled.

2. For the purposes of paragraph 1, any such
instrument deposited by a regional economic in-
tegration organization shall not be counted as
additional to those deposited by member States of
such organization.

3. After the entry into force of this Protocol,
any State or regional economic integration organi-
zation shall become a Party to it on the ninetieth
day following the date of deposit of its instrument
of ratification, acceptance, approval or accession.
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17. gr.
Adilar sem gerast adilar eftir gildistoku

Riki eda svadisstofnun um efnahagssamvinnu
sem verour adili ad bokun pessari eftir gildistoku
hennar skulu pegar standa vid allar skuldbinding-
ar samkvamt 2. gr., svo og samkvaemt4. gr., sem riki og
svaodisstofnanir um efnahagssamvinnu, sem gero-
ust adilar 4 peim degi sem bokunin 60dlast gildi, eru
bundnar af , sbr. p6 5. gr.

18. gr.
Fyrirvarar
Enga fyrirvara ma gera vid bokun pessa.

19. gr.
Uppsogn

Akvadi 19. gr. samningsins um uppsogn gilda
um békun pessa nema ad pvi er vardar adila pa
sem getid eri 1. tl. 5. gr. Sérhver peirra getur sagt
henni upp med skriflegri tilkynningu til vorsluao-
ila hvenzr sem er eftir a0 fjogur ar eru lidin fra pvi
a0 hann tokst 4 hendur skuldbindingar par sem
tilgreindar eru{ 1. til. 4. tl. 2. gr. Slik uppsogn skal
O0last gildi er eitt ar er 1i0i0 fra pvi er vorsluadili
veitti henni viotoku, eda 4 peim sidari degi er
tilgreindur kann a0 vera { tilkynningu um upp-
sogn.

20. gr.
Gildir textar
Frumrit békunar pessarar, en arabiskur, kin-
verskur, enskur, franskur, rassneskur og spensk-
ur texti hennar eru jafngildir, skal athenda adal-
framkvemdastjora Sameinudu pjédanna til varo-
veislu.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir, sem til pess
hafa fullt umbod, undirritad békun pessa.

Gjort { Montreal 16. september 1987.

Atrticle 17
Parties joining after entry into force

Subject to Article 5, any State or regional
economicintegration organization which becomes
a Party to this Protocol after the date of its entry
into force, shall fulfil forthwith the sum of the
obligations under Article 2, as well as under
Atrticle 4, that apply at that date to the States and
regional economic integration organizations that
became Parties on the date the Protocol entered
into force.

Article 18
Reservations
No reservations may be made to this Protocol.

Article 19

Withdrawal
For the purposes of this Protocol, the provisions
of Article 19 of the Convention relating to with-
drawal shall apply, except with respect to Parties
referred to in paragraph 1 of Article 5. Any such
Party may withdraw from this Protocol by giving
written notification to the Depositary at any time
after four years of assuming the obligations
specified in paragraphs 1 to 4 of Article 2. Any
such withdrawal shall take effect upon expiry of
one year after the date of its receipt by the
Depositary, or on such later date as may be

specified in the notification of the withdrawal.

Article 20
Authentic texts
The original of this Protocol, of which the
Arabic, Chinese, English, French. Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be depo-
sited with the Secretary-General of the United
Nations.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorized to that effect, have signed this
Protocol.

Done at Montreal this sixteenth day of

September, one thousand nine hundred and
eighty seven.

C4
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Vidauki A
Takmorkunarskyld efni

Flokkur Efni Os6neydingarhafni*
Flokkur I

CFCl; (CFC-11) 1,0

CF,Cl, (CFC-12) 1,0

GF;Cl; (CFC-113) 0,8

C,F,Cl, (CFC-114) 1,0

G,FsCl (CFC-115) 0,6
Flokkur IT

CF,BrCl (halén-1211) 3,0

CF;Br (hal6n-1301) 10,0

G,F,Br, (hal6n-2402) (akvordud verdur sidar)

* Osoéneydingarhzfni er dztlud 4 grundvelli fyrirliggjandi vitneskju og verdur endurskodud og breytt
me0 reglulegu millibili.

Annex A
Controlled substances

Group Substance Ozone Depleting Potential®
Group I
CFCl; (CFC-11) 1.0
CF,Cl, (CFC-12) 1.0
GC,F;Cl;  (CFC-113) 0.8
C,F,Cl, (CFC-114) 1.0
C,FsCl  (CFC-115) 0.6
Group II
CF,BrCl (halon-1211) 3.0
CF;Br (halon-1301) 10.0
C,F,Br, (halon-2402) (to be determined)

* These ozone depleting potentials are estimates based on existing knowledge and will be reviewed and
revised periodically.
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AUGLYSING

um samning vio Kanada um félagslegt oryggi.

Hinn 1. oktéber 1989 60last gildi samningur um félagslegt 6ryggi milli fslands og Kanada sem
undirritadur var { Gimli 25. jani 1988.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 11. september 1989.

Jon Baldvin Hannibalsson.
Hannes Hafstein.



